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I. „ PIATRA RĂSTURNATĂ" 

TABLOUL 1  

„ C i n e eşti tu ?" 

La Baia de Criş, în ţaţa casei lui Ioan Stupină. 

I A N C U (îmbătrinit, îmbrăcat sărăcăcios şi 
amestecat; bate în fereastra casei) : 
V i n o , f rate S t u p i n ă , v ino . . . (Bate.) 

S T U P I N Ă (din casă) : Care eş t i acolo ? 
I A N C U (se lasă, sfîrşit, pe prispa casei; cu 

vocea stinsă): A j u t ă - m ă să trec î m ­
p ă c a t d inco lo de poar ta v i e ţ i i . 

S T U P I N Ă (prin fereastra întredeschisă) •' 
Cine eş t i t u , omule ? 

I A N C U : . . .Dă u m b r e i mele l i n i ş t e a de­
p l i n ă . 

S T U P I N Ă (la fereastră): D o m n u l e 
lancu. . . Dumnezeule !... A c u m a v i n . 

I A N C U : . . .Greu duc p a ş i i obos i tu lu i . . . 
(E înecat de tuse.) . . .Greu p î n ă la 
v î r f u l C ă p ă ţ î n e i . 

S T U P I N Ă (apare grăbit, împreună cu 
Ioana) : D o m n u l e l ancu , cum de te 
g ă s e ş t i a ic i ? Ce - i cu d o m n i a - t a ? 

I A N C U : M - a ajuns noaptea pe d rum. . . 
A m o p r i t s ă - m i t r ag suf le tu l . . . . I a r t ă , 
S t u p i n ă . . . 

S T U P I N Ă : Ce v o r b ă , domnule lancu. . . 
D e ce n - a i i n t r a t , p ă c a t e l e mele ?... 
(Se opreşte, în timp ce lancu tuşeşte 
greu.) V i n o în casă , domnule l ancu . 

I A N C U : L a s ă - m ă a i c i , pe p r i s p ă . Să v ă d 
stelele. 

S T U P I N Ă : N u se poate, domnule l a n c u . 
E noapte rece. 

I A N C U : î n d a t ă se face z i u ă . (Se uită 
spre cer.) E lumina t . . . E bine a ic i . 

S T U P I N Ă (către Ioana): Fuga şi a d ă 
co jocu l cel mare . 

I O A N A (ieşind în fugă) : A c u m a . 
I A N C U : N u era de l i p s ă . Ţ i - a m f ă c u t 

p a g u b ă de-o m î n ă de f în . M i - a m 
pus-o a ş t e r n u t . . . Să am pe ce s ă - m i 
î n t i n d umbra . 

S T U P I N Ă : N u spune vorbe de du ru t 
i n i m a , domnule l ancu . (Venind Ioana 
cu un cojoc mifos, îl ia de la aceasta 
şi-l aşază lui lancu pe umeri; Ioana 
iese.) I a c - a ş a . D a c ă nu v r e i să i n t r i . . . 
P î n ă o î n c e p e a s u l i ţ a soarele, tot e 
m a i b u n d e c î t n imica . 

I A N C U : M - a m ma i l in i ş t i t . . . T e - a m 
sculat cu noaptea î n cap... N e v o i a u l ­
t i m e i f l ă c ă r u i . 

S T U P I N Ă : N u - i ba i , domnu le l a n c u . 
E r a m l a ceasul d e ş t e p t ă r i i . A ş a - i î n ­
de le tn ic i rea mea. P l ă m a d a cere b ru t a ­
r u l u i t rezire de cu noapte. 

I A N C U : T e fac i a n u pricepe. V o r b a - i 
a l ta . L a s ă - l e pe cele ale b r u t ă r i t u l u i . . . A i 
l umina re l a î n d e m î n ă , f rate S t u p i n ă ? 

S T U P I N Ă : Se g ă s e ş t e , dar n u - i nevoie. 
Dumnea ta eş t i î n c ă b r a d vo in i c . 

I A N C U : B r a d d o b o r î t . 
S T U P I N Ă : Poate c l ă t i n a t . B r a d u l d u p ă 

c l ă t i n a r e îşi î n f i g e m a i z d r a v ă n r ă ­
d ă c i n a . . . 

I A N C U : . . . în t ă r i a p ă m î n t u l u i . (Tu­
şeşte.) D e m u l t s în t u m b r ă . E vremea 
s ă - i î n t o r c p ă m î n t u l u i şi l u t u l . . . E gata 
r i s i p i t , frate S t u p i n ă . (Tuse puternică.) 
A s t a - i arsura p i e p t u l u i . 

S T U P I N Ă (strigă) : Ionico. . . H a i , fato ! 
(Intrînd Ioana.) A d u o u l c i c ă cu lapte. 
(Se apropie de lancu.) H a i î n c a s ă , 
domnule l ancu . 

I A N C U (privind în sus) : Să privesc 
stelele p î n ă la top i re . 

S T U P I N Ă : Rogu- te frumos. 
I A N C U : M u l t nu m a i este. 
S T U P I N Ă (luînd ulcica pe care i-o aduce 

Ioana) : Bea, domnule l ancu . E lapte le 
ca ld . 

I A N C U : S ă beau ? 
S T U P I N Ă : Face bine . 
I A N C U (ia ulcica şi bea) : Asemenea 

b ă u t u l u i pen t ru î m p l i n i r e a Sc r ip tu r i i . . . 
M u l ţ u m e s c , frate S t u p i n ă . (Oprindu-şi 
privirea pe Ioana.) F ă t u c o , a d ă şi l u -
m î n a r e a . 

S T U P I N Ă (la privirea interogativă a 
Ioanei) : C a t ă î n pu iucu l de la b l i d a r u l 
de l î n g ă icoane. Ceara mare. 

I A N C U (către Ioana, care iese): S-o 
aduci a p r i n s ă . . . S f î r ş i t ă este s lujba mea 
pe p ă m î n t . . . Frate S t u p i n ă , î n care zi 
s î n t e m ? 

S T U P I N Ă : î n zece d i n septembrie, d o m ­
nule l ancu . 

I A N C U : Septembrie 1872, septembrie 
'48... D o u ă z e c i şi pa t ru de an i . 

S T U P I N Ă : T r e c an i i . . . 
I A N C U : '48. î n c e p u t u l n ă d e j d i l o r şi dez­

n ă d e j d i l o r . . . Ţ i - a d u c i aminte , S t u p i n ă ? 
E r a i fecior. 

S T U P I N Ă : Ce-am t r ă i t n o i n u se u i t ă . 
I A N C U (Ioanei, care intră cu luminarea 

aprinsă): F e r e ş t e - i f l ă c ă r u i a . . . Pune-o 
s-o am î n ochi . . . (Ioana aşază lumina­
rea pe marginea prispei.) Bogdaproste. . . 
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S T U P I N Ă (către Ioana) : N u te d e p ă r t a . 
Poate să f ie vreo nevoie. 

I A N C U : A s p r e au fost v i f o r e l e t i m p u l u i . 
S T U P I N Ă : Aspre . . . 
I A N C U : S-a v ă r s a t s î n g e l e şi n u s-au 

î m p l i n i t f ă g ă d u i e l i l e . M - a j u n g e moar tea 
cu o b r a j i i n e c i n s t i ţ i de pa lmele aus t r ia­
c u l u i . 

S T U P I N Ă : N u e c l ipa a te f r ă m î n t a . 
Toate-s d e ş e r t ă c i u n i . 

I A N C U : D u r e r i şi n e d r e p t ă ţ i . . . N e m î n g î -
iate şi n e p l ă t i t e . 

S T U P I N Ă : D o m o l e ş t e - ţ i suf le tu l , d o m ­
nule lancu. . . 

I A N C U : U n ş a r p e mare.. . U n ş a r p e ve ­
ninos.. . Ş a r p e l e d i a v o l u l u i . . . A r e c o r o a n ă 
pe cap... Cap o t r ă v i t . . . C o r o a n ă şi pa ­
j u r ă cu d iamant . . . Fu lgera re s ă l b a t i c ă , 
orbi toare. . . N e - a lua t t u t u r o r vederea. 

I O A N A : T a t ă , moare î n ch in . E de 
s p a i m ă , t a t ă . 

I A N C U : N i m i c nu m a i v ă d . . . N i m i c . . . 
A m orbi t . . . A m orb i t . . . 

S T U P I N Ă (o strînge pe Ioana lingă el): 
Stai . cop i la mea. F ă r ă t e a m ă . 

I A N C U : O m u l se apropie. . . 
S T U P I N Ă : N u t r emura , c o p i l ă . V o r b e ş t e 

cu buzele m o r ţ i i . 
I A N C U : C l e ş t e l e m î i n i i p r i n d e ş a r p e l e . . . 

L - a s t r i v i t . 
I O A N A : V o r b e ş t e f ă r ă î n ţ e l e s . 
S T U P I N Ă : A s c u l t ă , este î n ţ e l e s a d î n c în 

ce zice. 

T o b l 

L A Z A R : S t imate d o m n u l e consi l ier , a ş a 
cum spune d o m n u l Jeney, t rebuie s ă - i 
v o r b i m n e a p ă r a t e x c e l e n ţ e i sale. 

J E N E Y : I n s i s t ă m , d o m n u l e consi l ier 
S z e n t - I v â n y . 

S Z E N T - 1 V Ă N I : I m p o s i b i l , domni lo r . . . 
J E N E Y : D o m n u l p r e ş e d i n t e a l i n s t a n ţ e i 

supreme nu poate refuza să-1 p r i m e a s c ă 
pe d o m n u l conte L â z â r . 

L A Z A R : Perfect spus, d r a g ă Jeney. 
S Z E N T - I V A N I : Regret . 
J E N E Y : V ă repet, d o m n u l e consi l ier , 

mis iunea de cinste de a-1 aresta pe re­
be lu l A v r a m l a n c u am p r i m i t - o ch iar 

I A N C U : O m u l a r ă p u s ş a r p e l e d i a v o ­
l u l u i . S-a f ă c u t l u m i n ă b l î n d ă . . . L u m i n ă 
b l î n d ă . . . Eş t i a i c i , f rate S t u p i n ă ? 

S T U P I N Ă : A i c i , d o m n u l e l a n c u . 
I A N C U : M - a m p i e r d u t î n t r - u n vis. . . V i s 

bun . 
S T U P I N Ă : î m p l i n e a s c ă - s e . d o m n u l e 

l a n c u . 
I A N C U : Se va î m p l i n i . . . Or ice ca lvar 

s f î r şeş te la p i a t r a r ă s t u r n a t ă . . . A i des­
luş i t , S t u p i n ă ? 

S T U P I N Ă : Cu min tea , nu . Cu i n i m a , 
pres imt . 

I A N C U : D u p ă ca lvar , v ine î n v i e r e a . . . 
D u p ă a m a r u l l up t e i , v ine b i r u i n ţ a . . . 
V i n e . . . L u p t a n o a s t r ă a fost ca o v a c ă 
n e a g r ă . . . î n t u n e c a t ă de durere . D a r n-a 
fost s t e a r p ă . . . 1848... D u p ă 70 de an i , 
vaca v r e m i l o r noastre negre îşi va de­
ş e r t a b e l ş u g u l şi p r inosu l . . . B i r u i n ţ a nea­
m u l u i r o m â n e s c . (Lasă capul în piept.) 

S T U P I N Ă (se apropie de lancu) : ...S-a 
sf î rş i t . . . (Către Ioana.) D u - t e repede 
şi c h e a m ă - 1 pe p ă r i n t e l e . (în vreme 
ce Ioana iese, apropie luminarea de 
lancu, îşi pune căciula la picioarele 
acestuia, în semn de cinstire.) F i i în 
veci b i n e c u v î n t a t . . . S ă - ş i afle î m p l i n i r e a 
toate faptele şi g î n d u r i l e tale. 

(încep să bată clopotele.) 

— C O R T I N A — 

âu ra ţ i ?" 

de l a e x c e l e n ţ a sa, d o m n u l guverna to r 
a l T r a n s i l v a n i e i . 

S Z E N T - I V Ă N I : Ş t i u , d o m n i l o r , dar ve­
d e ţ i . . . e x c e l e n ţ a sa, d o m n u l p r e ş e d i n t e , 
s-a î m b o l n ă v i t . 

J E N E Y (ironic): S u b i t ? ! S u r p r i n z ă t o r . . . 
L Ă Z Â R : Jozsika d r a g ă , de la o a n u m i t ă 

v î r s t ă , t e - a p u c ă subi tu l d i n t r - o d a t ă , 
i a r cu evenimentele acestea chiar n u 
se poate ş t i . 

J E N E Y : A s t a - i b o a l ă d i p l o m a t i c ă , d o m ­
nule conte. 

L Â Z A R : Crezi ? ! 

J E N E Y : S î n t convins. 

II. „PRIMĂVARA POPOARELOR" 

oul 2  

„Pe c ine c< 

La Tirgu-Mureş, într-un cabinet de la instanţa supremă. 
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L Â Z Â R : S-ar putea. T o ţ i d i n neamul 
l o r au fost sau d i p l o m a ţ i sau magis ­
t r a ţ i . A c e ş t i a - s cam la fe l . U n a spun 
şi a l t a fac... 0 r ă s u c e s c î n t o t d e a u n a . . . 

S Z E N T - I V Â N I : I h m m m ! I h m m ! 

L Â Z Â R : A . . . a ! S c u z a ţ i , domnu le con­
s i l ier . E u vo rbeam î n genera l . 

S Z E N T - I V Â N I : B i n e î n ţ e l e s ! 
L Â Z Â R : M ă g î n d e a m la i u b i t u l şi s t i ­

m a t u l nost ru p r e ş e d i n t e . î i d o r i m m u l t ă 
s ă n ă t a t e . P ă c a t , mare î n c u r c ă t u r ă . 

S Z E N T - I V Â N I : V ă î n ţ e l e g , d o m n i l o r , 
dar n - a m ce face... 

J E N E Y : N u - i n i m i c , d o m n u l e consi l ier . 
N e v o m descurca f ă r ă p r e ş e d i n t e . V o i 
avea g r i j ă ca A v r a m l a n c u să i a s ă bine 
î n s o ţ i t d i n acest cabinet. (Gest de 
ieşire.) 

L Â Z Â R : Jozsika d r a g ă , î ţ i asumi o mare 
r ă s p u n d e r e . 

J E N E Y : N e - o l u ă m î m p r e u n ă , d o m n u l e 
conte. N o i şi d o m n u l consi l ier Szent-
I v â n i . î l v o m aresta to ţ i t r e i . 

L Â Z Â R : F ă r ă mine , d r a g ă . N - a r f i c o m ­
p a t i b i l cu s i t u a ţ i a mea. 

J E N E Y : S î n t e ţ i c o m a n d a n t u l g ă r z i i 
magh ia re d i n T î r g u - M u r e ş ! 

L Â Z Â R : Bine , bine, dar s în t conte... N u 
prea merge.. . 

J E N E Y : N u m ă p u t e ţ i l ă s a s ingur . 
L Â Z Â R : E u s î n t cam sufe r ind . î l a i 

î n s ă pe d o m n u l S z e n t - I v â n i . 

S Z E N T - I V Â N I : M ă i e r t a ţ i . E u am fost 
foar te c lar . E x c e l e n ţ a sa, d o m n u l p re ­
ş e d i n t e , n u a p r o b ă ca A v r a m l a n c u s ă 
f ie . . . neutra l izat . . . ch ia r î n i n c i n t a su­
premei i n s t a n ţ e . N u a v e ţ i n i c i manda t 
de arestare. 

J E N E Y : F ă c e ţ i - n e u n manda t . N - a m 
n i m i c î m p o t r i v ă d a c ă s o c o t i ţ i n e c e s a r ă 
a c e a s t ă f o r m ă . 

L Â Z Â R : A ş a da. B r a v o , Jozsika ! A ş a - i 
e l . G ă s e ş t e to tdeauna s o l u ţ i a n i m e r i t ă . 

S Z E N T - I V Â N I : D o m n i l o r , s î n t a l ă t u r i de 
d u m n e a v o a s t r ă , dar n u am n i c i o p u ­
tere. E x c e l e n ţ a sa se opune. 

J E N E Y (enervat) : T o c m a i asta este sur­
p r i n z ă t o r . P r e ş e d i n t e l e d u m n e a v o a s t r ă 1-a 
chemat a ic i pe A v r a m l a n c u , t ocma i 
spre a ne u ş u r a arestarea. A ş a a con­
ven i t cu e x c e l e n ţ a sa, d o m n u l guver ­
na tor T e l e k i . 

S Z E N T - I V Â N I : S-ar putea să f ie cum 
s p u n e ţ i d u m n e a v o a s t r ă , dar, domnule 
consil ier . . . 

J E N E Y : S în t surprins. . . Sper că n u p u ­
n e ţ i la î n d o i a l ă ce v ă spun ? ! ! 

S Z E N T - I V Â N I : N i c i d e c u m , n ic idecum. 

L Â Z Â R : A ş a s-au î n ţ e l e s . M i - a spus mie 
T e l e k i . 

S Z E N T - I V Â N I : S î n t convins. E x c e l e n ţ a 
sa s u s ţ i n e că 1-a i n v i t a t pe l a n c u l a 
T î r g u - M u r e ş , spre a-1 s f ă t u i să î n c e ­
teze a g i t a ţ i i l e . 

J E N E Y : V ă s p ă l a ţ i pe m î i n i , ca de 
obicei . 

S Z E N T - I V Â N I : E u nu . Sent imentele mele 
le c u n o a ş t e ţ i . 

J E N E Y : Sent imentele !... 
L Â Z Â R : Jozsika d r a g ă , S z e n t - I v â n i e 

de-ai n o ş t r i . Ţ i - o spun eu. 
J E N E Y : M d a . . . mda. . . 
S Z E N T - I V Â N I : V ă m u l ţ u m e s c , d o m n u l e 

conte. E u n u fac a l tceva d e c î t să t rans­
m i t . Pe e x c e l e n ţ a sa nu-1 i n t e r e s e a z ă 
d a c ă - 1 ve ţ i . . . neu t r a l i za sau nu . N u este 
în să de acord ca f a p t u l să se p e t r e a c ă 
chiar a ic i . 

J E N E Y : Şi unde să -1 a r e s t ă m ? 

S Z E N T - I V Â N I : O r i u n d e în a l t ă par te . 
J E N E Y : E x c e l e n ţ a sa, d o m n u l p r e ş e d i n t e , 

ş t i e foar te b ine că nu-1 pu tem aresta 
d e c î t a i c i . U m b l ă î n t o t d e a u n a î n s o ţ i t 
de-un g rup de t i n e r i . T o ţ i î n a r m a ţ i . 

L Â Z Â R : Foar te greu de exoperat acest 
caz. C r e d e - m ă , iub i t e şi s t imate d o m ­
nule consi l ier . 

S Z E N T - I V Â N I : î m i dau seama. l a n c u 
e foar te cunoscut în T î r g u - M u r e ş . C î n d 
ş i - a f ă c u t p rac t ica de advocat , era cel 
m a i popu la r cancelist. T o c m a i de 
aceea e x c e l e n ţ a sa... 

J E N E Y : E x c e l e n ţ a sa ar f i t r ebu i t să 
v a d ă ce s-a î n t î i n p l a t i e r i la sosirea 
p r o t e j a t u l u i d u m n e a v o a s t r ă . 

S Z E N T - I V Â N I : Sper că g l u m i ţ i n u m i n -
du-1 astfel . 

L Â Z Â R : E v i d e n t , evident . . . 
J E N E Y : O r i c u m , e b ine s ă ş t i ţ i . A tras 

a i c i , î n apropiere , la S î n g e o r g i . D e î n ­
d a t ă au ieş i t oameni i ca d i n p ă m î n t . 
Puzderie . Şi n u n u m a i r o m â n i . . . 

L Â Z Â R : Şi ţ i g a n i i , d r a g ă . . . A u v e n i t cu 
tarafe le lo r . P î n ă şi ţ i g a n i i , î n c h i p u i -
ţ i - v ă . . . 

J E N E Y : B i n e î n ţ e l e s , to ţ i n e i s p r ă v i ţ i i şi 
s ă r ă n t o c i i . Sosirea acestui l a n c u a p r o ­
dus o f ierbere g e n e r a l ă în tot o r a ş u l . 
I a r în f runtea a g i t a ţ i l o r s î n t co leg i i 
l u i . . . C a n c e l i ş t i i d u m n e a v o a s t r ă . . . 

S Z E N T - I V Â N I : N u s în t a i me i , s în t a i 
supremei i n s t a n ţ e . 

J E N E Y : T o t u n a . D i n fe r ic i re , în c u r î n d 
v o m avea o s i n g u r ă i n s t a n ţ ă s u p r e m ă , 
şi nu la T î r g u - M u r e ş . ci la Pesta... 
Poate d i n a c e a s t ă c a u z ă se m a i g ă s e s c 
u n i i c ă r o r a n u le prea convine un iunea 
T r a n s i l v a n i e i cu U n g a r i a . 
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L Â Z Â R : A s t a - i foar te grav , d r a g ă Jo­
zsika. Pen t ru mine , uniunea e s f în tă . . . 
S f î n t a c o r o a n ă a s f î n t u l u i Ş t e f a n , d r a g ă 
S z e n t - I v â n i . . . 

S Z E N T - I V Â N I : N - a m î n ţ e l e s şi n i c i n u 
vreau să î n ţ e l e g ce vrea să s p u n ă d o m ­
n u l Jeney. 

J E N E Y : M a i g î n d i ţ i - v ă , domnule consi­
l ie r . M a i a v e ţ i t i m p . N u prea m u l t , dar 
m a i a v e ţ i . Acest l a n c u n u - i n u m a i d u ş ­
m a n u l u n i u n i i . E m u l t m a i r ă u . l ancu , 
l a fe l cu to ţ i r a d i c a l i i , a ţ î ţ ă inst inctele 
bestiale ale plebei . Pen t ru to ţ i a c e ş t i a , 
l iber ta tea n u î n s e a m n ă n i m i c al tceva 
d e c î t despuierea n o a s t r ă . 

L Â Z Â R : M o ş i o a r e l e noastre, S z e n t - I v â n i ! 
A ta, a mea, a e x c e l e n ţ e i sale... M o ­
ş i o a r e l e noastre s t r ă m o ş e ş t i . As ta vo r . 
N e r u ş i n a r e şi ne legiu i re . 

J E N E Y : E foar te p u ţ i n spus, domnule 
conte. Pen t ru no i ar î n s e m n a moartea. 

L Â Z Â R : N u - i chiar a şa , d r a g u l meu 
Jozsika. N o b i l u l magh ia r n u piere. 

J E N E Y : R ă m î n e de v ă z u t , domnule 
conte. 

L Â Z Â R : O ş t iu eu m a i bine d e c î t d u m ­
neata. U n a d e v ă r a t ar is tocra t e ca pa­
s ă r e a aceea care s c a p ă d i n or ice foc. 
Ne.. . , c-am u i t a t cum îi zice. 

S Z E N T - I V Â N I : Fenix , domnule conte. 
L Â Z Â R : A s t a - i : Fen ix . 
J E N E Y : D a r d e c î t să arz i şi să î n v i i , e 

ma i bine să nu arz i deloc. 
L Â Z Â R : Ev iden t , evident , d a g ă Jozsika. 
J E N E Y : Pen t ru asta e î n s ă necesar să 

l u ă m toate m ă s u r i l e de p r e c a u ţ i e . Ce 
s p u n e ţ i , domnule consi l ier ? ! Se apropie 
ora f i x a t ă pen t ru a u d i e n ţ a l u i l ancu . 

S Z E N T - I V Â N I : T o t ce pot face e să 
î n c e r c să m a i vorbesc o d a t ă e x c e l e n ţ e i 
sale. Deş i . . . 

J E N E Y : N u - i cazul să v ă m a i d e r a n j a ţ i . 
L Â Z Â R : Să nu spunem că n - a m f ă c u t 

t o t u l . 
J E N E Y : E i n u t i l . A m adus cu m i n e 

oameni i de care am nevoie. 
S Z E N T - I V Â N I : M ă i e r t a ţ i , g a r d i ş t i i 

d u m n e a v o a s t r ă ar putea să -1 . . . neu t ra ­
lizeze î n a i n t e de a i n t r a î n pala t . 

J E N E Y : A m fost destul de l impede , 
domnule consi l ier . l ancu n u - i s ingur. 
O r a ş u l f ierbe. E i s î n t m u l ţ i , i a r eu a m 
doar c î ţ i v a oameni . L a d rep t v o r b i n d , 
n i ş t e derbedei pe care abia îi ţ i n î n 
m î n ă . 

L Â Z Â R : A b i a ne-am cons t i tu i t garda . 
J E N E Y : î n schimb, t i n e r i i n o ş t r i n o b i l i 

ş i - a u î n c i n s s ă b i i l e de p a r a d ă şi o ţ i n 
î n chefur i . 

L Â Z Â R : A ş a - i la î n c e p u t . Entuziasmul . . . 

J E N E Y : N u - i l o c u l şi n i c i t i m p u l să 
d i s c u t ă m . T r e b u i e să-1 arestez pe l ancu 
şi n-o pot face d e c î t a i c i . 

S Z E N T - I V Â N I : I m p o s i b i l . 
J E N E Y : Poate e neconvenabi l pen t ru 

d u m n e a v o a s t r ă , dar n - a m a l t ă s o l u ţ i e . 
O d a t ă i n t r a t a ic i , îl am î n m î n ă . 

L Â Z Â R : Jozsika, a s c u l t ă - m ă , s î n t o m b ă -
t r î n . A r putea ieşi î n c u r c ă t u r i m a r i . 
M a r i de tot... 

J E N E Y : Cu orice p r e ţ t rebuie arestat. 
O ş t i ţ i l a fe l de bine ca şi mine . 

L Â Z Â R : M ă rog, eu î n s ă m ă re t rag . 
J E N E Y : R e n u n ţ a ţ i deci l a comanda 

g ă r z i i ? ! ? 
L Â Z Â R : N u p ă r ă s e s c n i c i o c o m a n d ă . 

E u m ă re t rag şi t u procedezi cum v r e i . 
J E N E Y : M ă i e r t a ţ i , domnu le conte, eu 

nu s în t d e c î t u n u l d i n v i c e c o m a n d a n ţ i . 
A t î t a vreme cî t s î n t e ţ i comandant , e 
nevoie de p r e z e n ţ a şi de aprobarea 
d u m n e a v o a s t r ă . 

L Â Z Â R : A t u n c i aprob şi m ă re t rag . 
S Z E N T - I V Â N I : V ă urmez, domnule 

conte. 
J E N E Y : O c l i p ă , d o m n i l o r , o c l i p ă . A m 

dispus ca n i m e n i , dar absolut n i m e n i , 
să n u p o a t ă p ă r ă s i v reuna d i n î n c ă p e r i . 
N i c i chiar aceasta în care ne g ă s i m n o i . 

L Â Z Â R : Bine, Jozsika, dar asta î n ­
s e a m n ă . . . 

J E N E Y : N u î n s e a m n ă n imic , d o m n u l e 
conte. Comanda v ă a p a r ţ i n e . S î n t m ă ­
suri necesare. T r e b u i e să p r e v i n orice 
c o n s e c i n ţ e n e p l ă c u t e . S î n t e m î n p l i n ă 
r e v o l u ţ i e , domnule conte. 

L Â Z Â R : D a , da, bine z ic i . . . E r e v o l u ­
ţ ie . . . N u m a i să m e a r g ă repede. Eu , l a 
v î r s t a mea, d r a g ă Jozsika... 

J E N E Y : C î t se va putea de repede. 
L Â Z Â R : E foarte b ine . 
J E N E Y : Dep inde î n s ă şi de dumneavoas­

t r ă . A r t rebui ca d o m n u l consi l ier Szent-
I v â n i să î n t o c m e a s c ă u n manda t de 
arestare pen t ru A v r a m l a n c u . 

S Z E N T - I V Â N I : I m p o s i b i l ! 
J E N E Y : As t a am m a i auzi t -o . S î n t e ţ i 

n o b i l maghiar . G a r d a n o a s t r ă c o n t e a z ă 
pe d u m n e a v o a s t r ă . N o i n u u i t ă m pe 
n i m e n i şi n i m i c . 

L Â Z Â R : D a c ă e n e a p ă r a t ă nevoie de 
p r e z e n ţ a n o a s t r ă . . . A s t a - i s i t u a ţ i a , d r a g ă 
S z e n t - I v â n i . . . 

J E N E Y : E r a m sigur, domnu le conte. V ă 
m u l ţ u m e s c , d o m n i l o r . M ă duc să con­
trolez d i spoz i t i vu l de p a z ă a p a l a t u l u i , 
î n t r e t i m p , sper să r e u ş i ţ i , domnule 
conte, să-1 c o n v i n g e ţ i pe d o m n u l con­
s i l ie r să p r e g ă t e a s c ă manda tu l . . . A m 
ajuns şi eu la p ă r e r e a d u m n e a v o a s t r ă : 
formele s î n t t o t u ş i necesare. 
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L A Z A R : N i c i o g r i j ă , Jozsika. î l con­
v i n g eu pe d o m n u l S z e n t - I v â n i , doar 
e de-ai n o ş t r i . 

S Z E N T - I V Â N I : N u m a i e necesar, d o m ­
nule conte. 

J E N E Y (ieşind) : V e d e ţ i , d o m n i l o r , cu 
u n p ic de b u n ă v o i n ţ ă se a r a n j e a z ă 
toate. 

L Â Z Â R : Gre l e t i m p u r i t r ă i m , d r a g ă 
D a n i . 

S Z E N T - I V Â N I : N - a i auzi t ? S î n t e m î n 
p l i n ă r e v o l u ţ i e . 

L Â Z Â R : Oho-ho -ho ! N i c i m ă c a r c u v î n -
t u l n u - m i place să -1 aud. 

S Z E N T - I V Â N I : N i c i mie . D a r asta-i 
real i ta tea . (Arătînd spre locul unde a 
stat Jeney.) C h i a r a c e a s t ă i n s o l e n ţ ă e 
o d o v a d ă . 

L Â Z Â R : A b i a m - a m s t ă p î n i t să n u - i t r a g 
o c i z m ă acolo unde ar t r ebu i . 

S Z E N T - I V Â N I : N - a m prea observat. 
L Â Z Â R : N - a v e m î n c o t r o . D e o c a m d a t ă 

t rebuie s ă î n g h i ţ i m . S î n t e m p u ţ i n i . Ţ ă ­
r a n i i r i d i c ă t o ţ i capul , i a r imensa lo r 
m a j o r i t a t e s în t v a l a h i . A v e m nevoie 
de or ic ine , spre a ne a p ă r a de a c e ş t i 
s ă l b a t i c i . 

S Z E N T - I V Â N I : N e va a p ă r a acest ne­
gustor de p o r c i ? !... 

L Â Z Â R : N u - i ch iar a ş a , d r a g ă D a n i , 
e u n t î n ă r c u l t i v a t , energic... 

S Z E N T - I V Â N I : T a t ă - s ă u a fost negus­
tor de v i t e . Ş i - a c u m p ă r a t de la Habs -
b u r g i t i t l u l de n o b l e ţ e p l ă t i n d u - 1 cu 
p o r c i . 

L Â Z Â R : D a n i d r a g ă , b ă t r î n u l Jeney a 
o b ţ i n u t t i t l u l l i v r î n d g r a t u i t a rma te i 
d o u ă m i i de cornute . D o u ă m i i ! Ş t i u 
precis ! A s t a n u - i j u c ă r i e !... t rebuie s ă 
r e c u n o ş t i . 

S Z E N T - I V Â N I : P r e ţ serios ! T o t u ş i , pen­
t r u mine , f i u l n u - i n i m i c m a i m u l t d e c î t 
a fost t a t ă - s ă u . 

L Â Z Â R : S î n t de acord , dar f ă r ă astfel 
de oameni n u p u t e m cons t i tu i g ă r z i l e 
noastre. I a r f ă r ă g ă r z i , s î n t e m la che­
r e m u l i o b a g i l o r şi , î n p r i m u l r î n d , a l 
v a l a h i l o r . A d e v ă r a ţ i i a r i s t o c r a ţ i s î n t e m 
prea p u ţ i n i . 

S Z E N T - I V Â N I : T a r e m i - e t e a m ă că 
a c e ş t i n o i î m b o g ă ţ i ţ i şi p r o a s p ă t î n n o ­
b i l a ţ i ne v o r da pe n o i deoparte. 

L Â Z Â R : U n e l e concesii va t r ebu i să 
facem. 

S Z E N T - I V Â N I : Concesi i le d e v i n ob ice iu r i 
şi ob ice iu r i l e d r e p t u r i . 

L Â Z Â R : D a c ă s c ă p ă m de H a b s b u r g i şi 
de n e m ţ i , v o m avea ce face şi Jeney 
şi t o ţ i d i n tagma l u i . 

S Z E N T - I V Â N I : Se v o r î m b o g ă ţ i . 

L Â Z Â R : Cu a t î t m a i bine. Pe m i n e n u 
m ă i n t e r e s e a z ă m a n u f a c t u r i l e şi negus­
t o r i i l e l o r . 

S Z E N T - I V Â N I : A r t r ebu i să ne in te re ­
seze şi pe n o i . P ă m î n t u l va renta d i n 
ce în ce m a i p u ţ i n şi t o ţ i vo r î n c e r c a 
să n i -1 s m u l g ă . A s t a - i l impede . 

L Â Z Â R : E h ! A ş a eş t i t u , D a n i , pesi-
simist . N u v o m da n i m i c d i n m î n ă . 
Cei de-alde Jeney v o r avea şi ei par tea 
lo r . F r î u l î n s ă va r ă m î n e î n m î i n i l e 
noastre. î l cunosc b ine pe B a t t h y â n y . 
A m t o a t ă î n c r e d e r e a î n e l . G u v e r n u l 
l u i e g u v e r n u l nost ru . 

S Z E N T - I V Â N I : C î t va f i ! 
L Â Z Â R : E l sau a l t u l , f r îu l va f i a l 

nos t ru . A s c u l t ă - m ă pe mine , s în t c ă ­
l ă r e ţ vechi . F r î u l e t o t u l . 

S Z E N T - I V Â N I : C u acest a rgumen t m - a i 
convins . 

L Â Z Â R : P ă i vezi ? ! 
S Z E N T - I V Â N I : V ă d , v ă d . Poate a i s ă - ţ i 

aduc i amin te cuvin te le mele. Se v o r 
î m b o g ă ţ i şi ne v o r lua l o c u l . A u r u l e 
s t ă p î n u l o r i c ă r u i s t ă p î n . N e v o m î n ­
ch ina . t o ţ i n o b i l i i , t o ţ i c o n ţ i i , acestor 
v i ţ e i p o l e i ţ i . 

L Â Z Â R : C u m p o l e i ţ i . D a n i d r a g ă ? ! 
S Z E N T - I V Â N I : C u aur. 
L Â Z Â R : A u r , s l a v ă ce ru lu i , avem n o i 

m a i m u l t d e c î t t o ţ i . M o ş i i l e m a i ales. 
Ele s î n t t o t u l , şi s în t ale noastre. D a c ă 
v r e m , ne î m b r ă c ă m în aur d i n cap p î n ă 
î n p ic ioare . 

S Z E N T - I V Â N I : E i p o l e i ţ i şi no i î n ar­
m u r i de aur. D r a g ă conte, eş t i foar te 
op t imi s t . 

L Â Z Â R : I a r t u ca to tdeauna : acru. De 
fap t , a ş a s î n t e ţ i v o i , m a g i s t r a ţ i i . N u 
v e d e ţ i d e c î t par tea n e a g r ă a l u c r u r i l o r . 

S Z E N T - I V Â N I : M d a . . . mda.. . D a r ma i 
s î n t şi m o ş i e r . 

L Â Z Â R : D i n m o ş i - s t r ă m o ş i . D a r acum 
n -avem î n c o t r o , t rebuie s ă - i a c c e p t ă m . 
U n i ţ i cu t o ţ i i , ca f r a ţ i i . 

S Z E N T - I V Â N I : P î n ă trecem puntea. 
L Â Z Â R : T o c m a i . D ă m m î n a şi cu 

dracul . . . 
S Z E N T - I V Â N I : A ş a că n u - m i r ă m î n e 

a l tceva d e c î t să execut d i s p o z i ţ i i l e 
acestui Jeney. 

L Â Z Â R : N u exagera, d r a g ă . 
S Z E N T - I V Â N I : Deloc . (Apucîndu-se de 

scris.) S ă î n t o c m e s c deci m a n d a t u l de 
arestare. 

L Â Z Â R : Cel m a i cumin te luc ru . . . (In 
timp ce intră Jeney.) F r î u l nu-1 v o m 
s c ă p a , n i c i o c l i pă . . . C a l u l t rebuie să 
te s i m t ă . E u m ă pr icep la cai . 

J E N E Y : A ţ i fost un mare c ă l ă r e ţ , d o m ­
nule conte. 
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L Â Z Â R : A m fost şi s în t . A m s t run i t 
sute de cai . A s t a - i şi spuneam d o m n u ­
l u i S z e n t - I v â n i . 

J E N E Y : Sper să m a i p u n e ţ i f r îu l pe -un 
n ă r ă v a ş . 

L Â Z Â R : L a v î r s t a mea am m a i r ă r i t - o . 
D a r d a c ă e u n b i d i v i u de soi, n u m ă 
dau î n l ă t u r i . 

J E N E Y : D e soi. domnu le conte. D e soi... 
L Â Z Â R : A r a b ? 
J E N E Y : V a l a h . V a l a h şi n ă r ă v a ş . l a n c u 

e în pala t . A i n t r a t s ingur . 
L Â Z Â R : N - a ş f i crezut să m e a r g ă a ş a 

de u ş o r . V e z i , d r a g ă S z e n t - I v â n i , t e -a i 
a l a rma t degeaba. 

J E N E Y : Cei c î ţ i v a care-1 î n s o ţ e a u au 
r ă m a s să-1 a ş t e p t e l a p o a r t ă . 

S Z E N T - I V Â N I : C r e d e ţ i că v o r putea 
f i . . . n e u t r a l i z a ţ i ? 

J E N E Y : N i c i o g r i j ă , d o m n u l e consi l ier . 
P r o b a b i l , s-a şi f ă c u t . I n l i n i ş t e şi f ă r ă 
inc idente . 

L Â Z Â R : Eş t i grozav, Jozsika. Şi n ă r ă ­
v a ş u l ? 

J E N E Y : E a l ă t u r i . A ş t e a p t ă să f ie che­
mat a i c i . 

L Â Z Â R : A t u n c i ce m a i s t ă m ? ! D o m n u l 
S z e n t - I v â n i a şi f ă c u t m a n d a t u l . î l 
c h e m ă m , îi punem f r î u l , şi gata ! 

J E N E Y : E necesar ca d o m n u l Szent-
I v â n i s ă - i f a c ă m a i î n t î i r e c o m a n d ă r i l e 
d i n partea e x c e l e n ţ e i sale, d o m n u l 
p r e ş e d i n t e . Presupun că l a n c u va c ă u t a 
s ă - ş i p ă s t r e z e c a l m u l . 

L Â Z Â R : N u , n u cred. V a l a h ca lm nu 
e x i s t ă . T o ţ i s î n t n ă r ă v a ş i . 

J E N E Y : D u p ă c î t e m i s-au spus, l a n c u 
e destul de p ruden t . V a t r ebu i să-1 
facem s ă - ş i dea a rama pe f a ţ ă . 

L Â Z Â R : L a s ă asta pe mine , Jozsika. E u 
s în t în stare să scot d i n s ă r i t e to ţ i î n ­
g e r i i d i n cer. A s t a m i - o r e c u n o a ş t e p î n ă 
şi n e v a s t ă - m e a . 

J E N E Y : N u m ă î n d o i e s c . T o t u ş i , t rebuie 
să v ă c r u ţ a ţ i . V ă r o g să v ă g î n d i ţ i la 
s ă n ă t a t e a d u m n e a v o a s t r ă . 

L Â Z Â R : A i c i a i drepta te . N u t rebuie 
să m ă enervez. 

J E N E Y : D e a l t f e l , cred că n u va f i ne­
vo ie să facem prea m u l t e e f o r t u r i . P re ­
z e n ţ a n o a s t r ă sper că -1 v a face să - ş i 
p i a r d ă repede m ă s u r a . 

L Â Z Â R : N - a r s t r ica să î n c e r c ă m şi a l t f e l . 
Poate-1 c î ş t i g â m de par tea n o a s t r ă . 

J E N E Y : P ierdere de vreme. 

L Â Z Â R : N u se ş t i e . 
J E N E Y : E r ad i ca l î n v e r ş u n a t . N - a v e m 

nevoie d e c î t de c î t e v a cuv in te pen­
t r u j u s t i f i ca rea a r e s t ă r i i . . . V ă m u l ţ u ­
mesc pen t ru manda t , d o m n u l e cons i l ie r 
S z e n t - I v â n i . 

S Z E N T - I V Â N I : N u a v e ţ i p e n t r u ce. 
Salus rei publicae, suprema lex esto. 
A r f i a d m i r a b i l d a c ă şi e x c e l e n ţ a sa 
ar a junge la î n ţ e l e g e r e a s i t u a ţ i e i . 

J E N E Y : N u e cazul să v ă f a c e ţ i g r i j i . 
L Â Z Â R : A î n ţ e l e s el foar te bine . D e 

asta s-a şi î m b o l n ă v i t . P o ţ i l i l i n i ş t i t , 
d r a g ă D a n i . 

S Z E N T - I V Â N I : D i n m o m e n t ce m ă asi­
g u r a ţ i d u m n e a v o a s t r ă . . . D e c i , d o m n u l e 
Jeney, să-1 c h e m ă m pe l a n c u . 

J E N E Y : C h i a r v ă rog . N o i v o m sta m a i 
r e t r a ş i . P o f t i ţ i , d o m n u l e conte. 

(îl conduce pe Lăzâr şi apoi se aşază 
amîndoi într-un colţ al încăperii. Szent-
Ivâni sună clopotul de interior.) 

I A N C U (intrînd) : B u n ă ziua, d o m n u l e 
consi l ier . (Privire în jur.) A m fost i n ­
v i t a t de e x c e l e n ţ a sa, d o m n u l p re ­
ş e d i n t e . 

S Z E N T - I V Â N I : E x c e l e n ţ a sa e î n i m ­
pos ib i l i t a t e de a v ă p r i m i a s t ă z i . 

I A N C U : î n s e a m n ă că am f ă c u t d r u m u l 
zadarn ic . Cu t o a t ă p ă r e r e a de r ă u , n u 
po t z ă b o v i î n T î r g u - M u r e ş . 

S Z E N T - I V Â N I : N i c i n u e nevoie , d o m ­
nu le advocat l a n c u . E x c e l e n ţ a sa m - a 
î m p u t e r n i c i t pe m i n e să v ă t r a n s m i t 
c o m u n i c ă r i l e ce dorea să v i le f a c ă . 

I A N C U (privind către Lăzâr şi Jeney): 
î m i pare r ă u , dar n - a ş crede că e cazul . 

S Z E N T - I V Â N I : T o t u ş i , v ă r o g să l u a ţ i 
loc. 

I A N C U (se aşază): M u l ţ u m e s c . 
S Z E N T - I V Â N I : î m i dau seama că n u - i 

a c e l a ş i l u c r u să v ă t r a n s m i t eu, î n loc 
de a v o r b i cu e x c e l e n ţ a sa, a ş a cum 
desigur a ţ i f i d o r i t . 

I A N C U : E x c e l e n ţ a sa m-a p o f t i t pe 
m i n e ! Şi î n c ă foar te urgent . A h o t ă r î t 
z iua şi o r a : 1848, a p r i l i e 15, o ra 11 
î n a i n t e de a m i a z ă . C u m v e d e ţ i , s î n t 
a i c i . D u p ă d o r i n ţ a e x c e l e n ţ e i sale. E u 
n - a m d o r i t n i m i c . D o m n i a -sa a d o r i t 
s ă - m i v o r b e a s c ă . 

S Z E N T - I V Â N I : Foar te a d e v ă r a t . M - a m 
r e f e r i t î n s ă la a l tceva : a ţ i f i p refera t 
desigur o convorb i r e d i r e c t ă cu exce­
l e n ţ a sa. 

I A N C U : A l t f e l nu m - a ş f i f ă c u t l u n t r e 
şi punte , şi n u l e - a ş f i dat toate peste 
cap ca să f i u l a t i m p . 

S Z E N T - I V Â N I : E x c e l e n ţ a sa s-a î m b o l ­
n ă v i t . 

I A N C U : îi doresc g r a b n i c ă î n s ă n ă t o ş i r e . 
(Se ridică.) 

S Z E N T - I V Â N I : S t a ţ i , v ă rog , d o m n u l e 
advocat . N u p u t e ţ i pleca î n a i n t e de a 
v ă face comunicarea . E d i s p o z i ţ i a exce­
l e n ţ e i sale. 
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I A N C U : M i s-a spus că e vo rba de 
chest iuni imnor t an t e şi s t r ic t personale. 

S Z E N T - I V Â N I : Foar te impor t an te , v e ţ i 
vedea imed ia t . 

I A N C U : S-ar putea. N u ş t iu î n s ă cum 
ar f i şi s t r ic t personale, de f a ţ ă f i i n d 
şi a c e ş t i do i d o m n i n e c u n o s c u ţ i mie ? ! 

J E N E Y : D o m n u l are dreptate . Prezen-
ta t i -ne , v ă rog , domnule consi l ier . 

S Z E N T - I V Â N I (cu gest de prezentare): 
D o m n u l conte L d z â r Denes. 

I A N C U : . . .comandantul g ă r z i i maghiare , 
d u p ă c î t e ş t iu . 

L Â Z Â R : V ă d c ă - ţ i s în t cunoscut, t inere . 
S Z E N T - I V Â N I : Şi d o m n u l Jeney Jozsef. 
L Â Z Â R : V i c e - c o m a n d a n t u l şi m î n a mea 

d r e a p t ă . 
I A N C U (după o uşoară înclinare) : D o m ­

nule consi l ier , eu am s ă - m i v ă d de 
d r u m . Se pare că a v e ţ i t r eb i mul t e . 

J E N E Y : T r e b u r i l e noastre s în t a c e l e a ş i 
cu ale dumi t a l e . D e asta s î n t e m a i c i . 

I A N C U : A c e l e a ş i ? ! G r e u de î n ţ e l e s cum 
ar putea f i a c e l e a ş i . 

J E N E Y : A i să vezi dumneata cum. 
S Z E N T - I V Â N I : C o m u n i c ă r i l e d i n partea 

e x c e l e n ţ e i sale t rebuie să v i le fac de 
f a ţ ă cu d o m n i i l e - l o r . 

I A N C U : C e - m i s p u n e ţ i e al tceva. P r o ­
cedeul r ă m î n e î n s ă s u r p r i n z ă t o r . 

L Â Z Â R : H e , he, he ! Acuma-s toate ne­
o b i ş n u i t e . A ş a e î n r e v o l u ţ i e . 

J E N E Y : D o m n u l e conte, să nu-1 s t i n ­
g h e r i m pe d o m n u l consi l ier . 

L Â Z Â R : B i n e î n ţ e l e s , b i n e î n ţ e l e s . . . 
S Z E N T - I V Â N I : D o m n u l e advocat , cred 

că de a c e a s t ă d a t ă procedeul n u - i esen­
ţ i a l . V e ţ i vedea. 

I A N C U : D i n momen t ce to t s în t a ic i . . . 
M - a ţ i f ă c u t şi curios. 

S Z E N T - I V Â N I : E x c e l e n ţ a sa, d o m n u l 
p r e ş e d i n t e , v ă a p r e c i a z ă foar te m u l t . 
T i m p de do i an i , c î t a ţ i f ă c u t la n o i 
s tag iu l de cancelist, v - a remarcat ca 
pe u n element studios. T o c m a i de aceea 
v-a trecut cu vederea unele manifes­
t ă r i . . . Ş t i ţ i la ce m ă refer. 

I A N C U : A ş prefera să f i ţ i m a i precis. 
J E N E Y : D o m n u l l a n c u are dreptate . E 

bine să spunem l u c r u r i l o r pe nume. 
S Z E N T - I V Â N I : A g i t a ţ i i neconvenabile . 
I A N C U : Neconvenab i le cui ? 
J E N E Y : L a u l t i m a adunare a c a n c e l i ş t i -

l o r la care a ţ i pa r t i c ipa t , a ţ i cerut 
ş t e r g e r e a i o b ă g i e i şi egal i tatea p e r f e c t ă 
sau moartea . N u p u t e ţ i nega. 

I A N C U : N i c i nu î n c e r c . 
J E N E Y : M o a r t e a n o b i l i l o r . A s t a - i î n ­

demn l a omor . 
I A N C U : N i c i d e c u m . A t r i b u i ţ i cuv in te lo r 

mele un sens pe care nu-1 au. 
J E N E Y : A l t u l n u poate f i . . . E x p l i c a ţ i - m i 

d a c ă p u t e ţ i . 

I A N C U : N i m i c m a i u şo r . Moa r t ea ioba­
g i l o r de orice n a ţ i e , m a g h i a r i , r o m â n i , 
secui. E u s î n t fecior de iobag. Sclavia 
n u î n s e a m n ă pen t ru no i to ţ i n i m i c a l t ­
ceva d e c î t moar te . 

J E N E Y : C h i a r a t î t a cî t r e c u n o a ş t e ţ i e o 
a g i t a ţ i e g r a v ă . A m r e ţ i n u t , domnule 
l a n c u . 

L Â Z Â R : Şi p ă m î n t u l , p ă m î n t u l f ă r ă des­
p ă g u b i r i , Jozsika. 

J E N E Y : E destul . 
L Â Z Â R : A v o r b i t şi despre asta. Ş t i u 

precis. 
I A N C U : A v e ţ i dreptate , domnu le conte, 

am spus-o ş i -o spun r ă s p i c a t : des f i in ­
ţ a r e a robote lor f ă r ă d e s p ă g u b i r e , sau 
moar tea ! 

L Â Z Â R : T e - a i convins, Jozsika ? 
I A N C U : Sper, domnu le consi l ier , că 

t o a t ă lumea e s a t i s f ă c u t ă . 
S Z E N T - I V Â N I : D o m n u l e advocat l ancu , 

în ce m ă p r i v e ş t e , nu fac al tceva d e c î t 
să î n d e p l i n e s c m a n d a t u l p r i m i t . N u m a i 
d a t o r i t ă e x c e l e n ţ e i sale a ţ i o b ţ i n u t d i ­
p loma de advocat . 

I A N C U : Socoteam c ă - i un drept al meu ! 
S Z E N T - I V Â N I : N u - i chiar a ş a . A ţ i fost 

u n u l d i n cei ma i s t r ă l u c i ţ i c a n c e l i ş t i . 
Foar te a d e v ă r a t . D a r compor t amen tu l 
d u m n e a v o a s t r ă ar f i î n d r e p t ă ţ i t să nu 
v i se acorde d r e p t u l de l i b e r ă p r a c t i c ă 
a a d v o c a t u r i i . M a i ales ac t iv i ta tea d i n 
aceste u l t i m e l u n i de s tagiu. 

I A N C U : Dec i , n u m a i î n a l t a p r o t e c ţ i e . . . 
S Z E N T - I V Â N I : V ă asigur c ă - i a ş a cum 

v ă spun. E x c e l e n ţ a sa v i le-a t recut pe 
toate cu vederea, p u n î n d u - l e pe seama 
t i n e r e ţ i i . A ţ i n u t seama că a v e ţ i n u m a i 
d o u ă z e c i şi t r e i de an i . 

L Â Z Â R : C î t , cît ? 
S Z E N T - I V Â N I : D o u ă z e c i .şi t r e i de an i , 

domnu le conte. 
L Â Z Â R : D o u ă z e c i şi t r e i . T i n e r e , eş t i 

scandalos de t î n ă r ! S i - ţ i r i s i pe ş t i cei 
ma i f r u m o ş i ani . . . 

I A N C U (cu dîrzenie): E u nu-s fecior de 
magnat . 

S Z E N T - I V Â N I : N u v ă s u p ă r a ţ i , domnu le 
l ancu , la v î r s t a d o m n u l u i conte îi p u ­
tem î n g ă d u i să inv id ieze t i n e r e ţ e a . 

I A N C U : N i c i o s u p ă r a r e . D a c ă ar f i 
vo rba de-un fecior de magnat , d o m n u l 
conte ar avea dreptate . E u s în t î n să 
fecior de iobag. Pe no i ne coace re­
pede focul a s u p r i r i i . 

J E N E Y : A l nesupuner i i ! 
I A N C U : Focu l l i b e r t ă ţ i i îl p u r t ă m in 

s î n g e . N e - a m n â s c u t cu el . 
S Z E N T - I V Â N I (împăciuitor) ; D o m n u l e 

advocat , a ş a cum v ă spuneam, e x c e l e n ţ a 
sa v ă a p r e c i a z ă în m o d deosebit. 

I A N C U : L a u r m a u r m e i , ce v r e ţ i de la 
mine ? Ce d o r e ş t e e x c e l e n ţ a sa ? 
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S Z E N T - I V Â N I : S ă d e v e n i ţ i u n element 
de o rd ine . Spre b ine le d u m n e a v o a s t r ă , 
d o m n u l e advocat . 

I A N C U : B ine l e meu n u poate f i a l t u l 
d e c î t a l n a ţ i e i mele, a l i obag i lo r . Ş i 
n o i t ocma i asta v r e m : o rd ine şi d r e p ­
tate. 

J E N E Y : D u m n e a t a î i a ţ î ţ i pe m u n t e n i 
la r ă z v r ă t i r e . 

I A N C U : R o m â n i i d i n t o a t ă ţ a r a , şi d i n 
mun te şi d i n c î m p i e , îşi cer d r e p t u r i l e . 
L a fe l cu celelal te n a ţ i u n i d i n î n t r e a g a 
î m p ă r ă ţ i e . L a f e l cu toate popoare le 
E u r o p e i . 

J E N E Y : V o i s î n t e ţ i n i ş t e t o l e r a ţ i . N - a v e ţ i 
d r e p t u l să v ă n u m i ţ i n a ţ i u n e . 

I A N C U : N - a v e m şi t ocma i asta v r e m : 
să ne d o b î n d i m d r e p t u r i l e . P a ş n i c . 

J E N E Y : P a ş n i c ? 
I A N C U : P a ş n i c ! Şi b ine ar f i s ă se 

p o a t ă ! 
J E N E Y : R ă s c o l i n d m u n ţ i i şi î n d e m n î n -

d u - i pe ţ ă r a n i să se s t r î n g ă l a B l a j . 
G u v e r n u l T r a n s i l v a n i e i , domnu le , n u 
se va l ă s a i n t i m i d a t de n i c i o a d u n ă ­
t u r ă a i o b a g i l o r v a l a h i . 

I A N C U : A d u n a r e a n o a s t r ă e d e s c h i s ă t u ­
t u r o r n a ţ i i l o r . T u t u r o r a c ă r o r a le s t ă 
l a i n i m ă p r i n c i p i u l d r e p t ă ţ i i , l i b e r t ă ţ i i , 
e g a l i t ă ţ i i şi f r ă ţ i e t ă ţ i i . 

J E N E Y (cu dispreţ) : P r i n c i p i i . . . G u v e r n u l 
n u a p r o b ă să v ă a d u n a ţ i . D u m n e a t a 
o ş t i i şi e ş t i u n u l d i n t r e p r i m i i care 
î n d e m n i la neascultare. 

I A N C U : T r a g e m n ă d e j d e că , p î n ă l a 
z iua a d u n ă r i i de l a B l a j , o n o r a t u l g u ­
v e r n va î n ţ e l e g e că n u se poate î m p o ­
t r i v i v o i n ţ e i noastre. 

L Â Z Â R : T i n e r e d r a g ă , a s c u l t ă - m ă pe 
m ine . G u v e r n u l nu va î n g ă d u i . M i - a 
spus-o m i e g u v e r n a t o r u l , personal . 
B a g ă - ţ i m i n ţ i l e - n cap, t inere , cine e 
cont ra g u v e r n u l u i se arde. A s t a - i de 
c î n d lumea şi p ă m î n t u l . 

S Z E N T - I V Â N I : D o m n u l e advocat , v ă 
r o g să r e ţ i n e ţ i recomandarea e x c e l e n ţ e i 
sale. E b ine s ă î n c e t a ţ i or ice ac t i v i t a t e 
î n l e g ă t u r ă cu p ro iec ta ta m a n i f e s t a ţ i e 
de l a B l a j . S î n t e ţ i advocat şi n u e ne­
cesar să insist asupra c o n s e c i n ţ e l o r pe 
care l e - a ţ i putea avea p r i n p a r t i c i p a ­
rea l a o a c ţ i u n e n e l e g a l ă . P r e ţ u i r e a pe 
care v i - o a c o r d ă e x c e l e n ţ a sa... 

I A N C U : M u l ţ u m e s c ! 
S Z E N T - I V Â N I : ...a de t e rmina t a c e a s t ă 

recomandare . E o s i m p l ă recomandare . 
(Către Lăzâr şi Jeney.) D o m n i l o r , d a c ă 
m a i a v e ţ i d u m n e a v o a s t r ă ceva... 

J E N E Y (concomitent cu ridicarea lui 
lancu şi gestul său de salut): O î n ­
t rebare, d o m n u l e l a n c u . 

I A N C U : B u n ă ziua ! 
L Â Z Â R : L a s ă - m ă pe m i n e , Jozsika. I a 

s tai , t ine re ! Ce-o i e i a ş a l a t r ap ? N ă ­
r ă v a ş eş t i , da r am v ă z u t că ş t i i să te 
şi s t ă p î n e ş t i . E ş t i c h i p e ş . A m ochi de 
c ă l ă r e ţ . 

I A N C U (se opreşte surprins şi amuzat) : 
A ş a s î n t e m n o i , ca i i de mun te . 

L Â Z Â R : D o m o l , d r a g ă . E ş t i f i u de 
iobag, da r eş t i advocat . 

I A N C U : D a . 
L Â Z A R : N u ţ i - a r p l ă c e a să c a p e ţ i u n 

t i t l u ? 
I A N C U : Ba da, domnu le . D e ce n u ? 
L Â Z Â R : A t u n c i să te facem. 
I A N C U : D o m n i a - v o a s t r ă ? 
L Â Z Â R : E u . T r e c i de par tea n o a s t r ă 

ş i - ţ i o b ţ i n t i t l u l de cavaler . C u v î n t u l 
con te lu i L â z â r Denes e greu . E u ce 
spun — fac. 

I A N C U : C r e d . D a r e p u ţ i n . 
L Â Z Â R (scandalizat) : A u z i ţ i , d o m n i l o r : 

p u ţ i n ! 
J E N E Y : N u v ă e n e r v a ţ i , d o m n u l e conte. 

E o s o l u ţ i e a d m i r a b i l ă . N e a ş t e p t a t ă — 
dar a d m i r a b i l ă . V ă pu t em f e l i c i t a şi pe 
d u m n e a v o a s t r ă şi pe d o m n u l l a n c u . 
A d m i r a b i l ă p e n t r u to ţ i , d o m n u l e Szent-
I v â n i . . . 

S Z E N T - I V Â N I : A b s o l u t , absolut. 
J E N E Y : E u n u m ă pot angaja , dar cu 

b u n ă v o i n ţ a d o m n u l u i cons i l ie r s-ar putea 
g ă s i , ch ia r a ic i la i n s t a n ţ a s u p r e m ă , o 
f u n c ţ i e care să c o n v i n ă d o m n u l u i a d ­
vocat l a n c u . 

S Z E N T - I V Â N I : A s t a dep inde n u m a i de 
e x c e l e n ţ a sa. D o m n u l conte ar putea 
însă . . . 

L Â Z Â R : S ă m ă l ă s a ţ i î n pace. D e asta 
o c u p a ţ i - v ă v o i . 

S Z E N T - I V Â N I : î n a d m i n i s t r a ţ i e s î n t 
destule f u n c ţ i i i m p o r t a n t e . A r f i m u l t 
m a i u ş o r . 

I A N C U : P e n t r u m i n e a d m i n i s t r a ţ i a n u 
p r e z i n t ă interes. 

L Â Z Â R : Ce t i m p u r i . . . ce t i m p u r i . . . T o ţ i 
v o r să se c ă p ă t u i a s c ă peste noapte.. . 
A m să vorbesc to t eu şi cu p r e ş e d i n ­
tele... (Către lancu.) L e v r e i pe toate 
d e o d a t ă , n ă r ă v a ş u l e . . . 

I A N C U : N i c i d e c u m . N u - m i doresc n i c i 
o f u n c ţ i e , n i c i a i c i , n i c i î n a l t ă par te . 
M i - a ţ i o f e r i t u n t i t l u care n u m ă sa­
tisface. 

L Â Z Â R : C u m ? ! ? 
I A N C U : N u m ă satisface t i t l u l ! 
L Â Z Â R : A u z i n e r u ş i n a r e ! U n s i m p l u 

iobag ! U n a d v o c ă ţ e l ! U n t i ne re l ! V r e i 
ba ron ie ? A i să a j u n g i şi ba ron , şi î n c ă 
repede. Ş t i i să te t î r g u i e ş t i ! 

I A N C U : M - a ţ i î n ţ e l e s g r e ş i t , d o m n u l e 
conte. T i t l u l pe care m i l - a ş d o r i n u 
m i - 1 pot da n i c i m a g n a ţ i i şi n i c i chiar 
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î m p ă r a t u l . N u e u n t i t l u n o b i l i a r . E 
cinstea de a f i v r edn ic u r m a ş a l l u i 
H o r i a . Acesta e t i t l u l la care v i s e a z ă 
orice r o m â n : u r m a ş a l l u i H o r i a ! 

L Â Z Â R : Cum, cum ? ? ! Jozsika, auzi-1 
ce spune ! 

J E N E Y : O b r ă z n i c i e ! 
I A N C U : N e m e r n i c i e de g r o f i şi de v ă ­

t a f i ! A m v r u t să v ă d p î n ă unde v ă 
merge m î r ş ă v i a ! C u toate t i t l u r i l e şi 
cu toate aver i le voastre n u v e ţ i putea 
c u m p ă r a n i c i o d a t ă n i c i pe cel m a i s ă r ­
man m o ţ , n i c i pe cel d i n u r m ă muntean . 

J E N E Y : A i s-o p l ă t e ş t i c u m p l i t ! L a v o i 
v a l a h i i e s ă p t ă m î n a p a t i m i l o r . 0 ve i 
s im ţ i d i n p l i n ! 

I A N C U : C a l v a r u l . . . va f i c a l v a r u l b i ­
r u i n ţ e i ! 

J E N E Y : M a n d a t u l , domnu le consi l ier ! 
S Z E N T - I V Â N I (dîndu-i hîrtia) : P o f t i ţ i ! 
J E N E Y : D a ţ i , v ă rog , semnalul de c lopot , 

domnu le consi l ier ! (Szent-Ivâni sună 
clopotul de interior.) î n numele guver­
n u l u i T r a n s i l v a n i e i , d e c l a r ă m arestat pe 
rebe lu l A v r a m l a n c u . 

I A N C U : Şi pen t ru ce, m ă r o g ? 
J E N E Y : Pen t ru rebel iune f a ţ ă de auto­

r i t a t e şi pen t ru î m p o t r i v i r e f a ţ ă de g u ­
v e r n u l de la Pesta. Pen t ru asta v r e ţ i 
să v ă s t r î n g e ţ i l a B l a j . 

I A N C U : Ţ a r a T r a n s i l v a n i e i are c î r m u i r e a 
ei şi n u este s u p u s ă Pestei. 

J E N E Y : D a r va f i , şi î n c ă foar te re ­
pede ! 

I A N C U : As t a n u se va î n t î m p l a ! 
J E N E Y : O va h o t ă r î chiar d ie ta T r a n ­

s i lvan ie i . 

L Â Z Â R : M a i s u n a ţ i , v ă rog , domnu le 
consi l ier . (Szent-Ivâni agită din nou 
clopotul de interior.) 

I A N C U : D i e t a n u r e p r e z i n t ă d e c î t c î t e v a 
sute de oameni . N o i , r o m â n i i , s î n t e m 
f r u n z ă şi i a r b ă . F ă r ă c o n s i m ţ ă m î n t u l 
nostru, T r a n s i l v a n i a nu poate f i t r e c u t ă 
sub s t ă p î n i r e a g u v e r n u l u i de l a Pesta. 
Este u n l u c r u de care n i c i să nu v ă 
a p u c a ţ i . 

J E N E Y : N u m ă i n t e r e s e a z ă p ă r e r e a d u -
m i tale. 

I A N C U : N u - i n u m a i p ă r e r e a mea. O 
scriu negru pe alb gazetele d i n Pesta. 
V i l e - am spus c u v î n t cu c u v î n t . L e 
p u t e ţ i c i t i în a c e e a ş i g a z e t ă unde scrie 
şi Pe to f i Sdndor. 

L Â Z Â R (cu dispreţ) : Poetu l ? ! 

I A N C U : Cea m a i l u m i n a t ă min t e a po­
p o r u l u i magh ia r ! ! î n schimb, v o i ar is­
t o c r a ţ i i şi d o m n i i de p ă m î n t , p r i n to t 
ce f a c e ţ i , s u g r u m a ţ i l iber ta tea . A ţ i î n -
m o r m î n t a t ch ia r l iber ta tea n a ţ i u n i i 
maghia re . N i c i asta nu v-o spun eu. 

V - o spune tot u n magh ia r : B o l y a i 
Farkas. 

L Â Z Â R (cu dispreţ): P r o f e s o r ! 
I A N C U : U n mare î n ţ e l e p t . 
L Â Z Â R : Poezi i şi f i lozof ie , butoaie de 

pulbere î n m î n a p lebei . E u s în t magnat 
şi n u a d m i t a ş a ceva. 

J E N E Y : N - a r e rost să m a i d i s c u t ă m , 
domnule conte. (Lui lancu, care se în­
dreaptă spre ieşire.) R ă m î i pe loc, d o m ­
nule . P a l a t u l e p ă z i t de ga rda m a g h i a r ă . 
N u p o ţ i ieşi de-a ic i . 

I A N C U : O m vedea. 
S Z E N T - I V Â N I (agitînd clopotul): V ă 

rog , domnu le l a n c u , ar f i foar te necon­
venabi l . . . E i m p r u d e n t să ieş i ţ i s ingur. 

J E N E Y (către lancu): A ş t e a p t ă ! (Se 
duce la ieşire, priveşte afară.) Ca de 
obicei. . . N u stau n i c i o d a t ă unde le 
spui. Se s t r î n g mereu ca o i le , negh iob i i ! 

I A N C U (în timp ce Szent-Ivâni agită clo­
potul de interior) : S u n a ţ i ! S u n a ţ i cî t 
m a i m u l t ! 

J E N E Y : A p a r ei î n d a t ă . (Surprins de 
intrarea lui Nicolae Mureşan, care e 
însoţit de iobagii Lisandru şi Sândor.) 
Ce- i cu v o i ? Ce c ă u t a ţ i a i c i ? 

M U R E Ş A N : V e n i r ă m , f ra te Iancule . A m 
auzi t c lopo tu l şi n - a m m a i a ş t e p t a t s ă 
se î m p l i n e a s c ă t i m p u l h o t ă r î t . Â m zis 
c ă - i b ine să vedem. 

I A N C U : B ine a ţ i f ă c u t . M i - a fost peste 
deajuns s ta tu l a i c i . 

L Â Z Â R : Jozsika, eu nu m a i î n ţ e l e g 
n i m i c . 

J E N E Y : D o m n u l e l a n c u , î ţ i a t rag aten­
ţ i a : s î n t e m î n i nc in t a i n s t a n ţ e i supreme. 
Ce se î n t î m p l ă a ic i ? 

I A N C U : Ce se vede. L i s-o f i u r î t oa­
m e n i l o r de a ş t e p t a r e şi au v e n i t să m ă 
v a d ă . 

J E N E Y : Peste garda m a g h i a r ă . C u m au 
p ă t r u n s a ic i ? Dumnea t a eş t i r ă s p u n ­
z ă t o r u l . 

I A N C U : L ă m u r e ş t e - 1 , M u r e ş a n e ! V o i a ţ i 
f ă c u t - o doar ! 

M U R E Ş A N : P ă i n-a fost mare greutate, 
f rate ! 

L I S A N D R U : C î t am fost no i t r a ş i spre 
j u d e c ă ţ i , c u n o a ş t e m toate cotloanele ta­
b le i c r ă i e ş t i . 

S Â N D O R : Şi toate p o r t i ţ e l e . 
L I S A N D R U : Ă s t a a fost m e ş t e ş u g u l , î n ­

colo... 
L Â Z Â R : N e m a i p o m e n i t ă î n d r ă z n e a l ă ! 

R e v o l u ţ i a le r ă s t o a r n ă pe toate ! 
L I S A N D R U : N u s-o r ă s t u r n a t n i m i c de 

la locu l l u i . 
I A N C U : A s t a - i bine, f r a ţ i l o r . (Are o 

convorbire cu Mureşan, după care acesta 
va ieşi.) 

S Â N D O R : D - a p ă i , n i c i nu era nevoie. 
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C u v ă t ă j e i i dumnea lo r , n-o fost mare 
l u c r u . 

L I S A N D R U : C a m m o t o f l e ţ i . . . 
S Â N D O R : D e ! O a m e n i de c a s ă şi de 

s l u j b ă . Ă ş t i a nu-s c ă l i ţ i ca n o i . Da" 
n u s-a c l i n t i t la n i m e ' n i c i u n f i r de 
p ă r . 

L I S A N D R U : M a i m u l t cu sumanele şi 
cu cojoacele ne -am a ju ta t . 

J E N E Y (lui lancu, care a sfîrşit convor­
birea cu Mureşan) : D o m n u l e l a n c u . v ă 
r o g să d i s p u n e ţ i r es tab i l i rea o r d i n i i şi 
să ne g a r a n t a ţ i securitatea persoanelor 
noastre. 

I A N C U : S î n t e ţ i în cea m a i d e p l i n ă s i ­
g u r a n ţ ă . 

J E N E Y : D o m n i l o r , e cazul s ă p l e c ă m . 
L Â Z Â R : D a , da, imed i a t , Jozsika, i m e ­

d i a t ! 
S Â N D O R : E u aş zice c ă - i m a i b ine să 

ma i z ă b o v i ţ i a i c i . D a c ă v ă g r ă b i ţ i , 
o d a t ă v ă t r e z i ţ i şi d u m n e a v o a s t r ă cu 
v r e u n cojocel în cap. 

L A Z Â R : D o m n u l e l a n c u , eu m ă consider 
sub p r o t e c ţ i a d u m n e a v o a s t r ă . 

I A N C U : F i ţ i c a l m i , d o m n i l o r ! (Către 
iobagi.) V o i r ă m î n e ţ i şi ţ i n e ţ i - l e p u ţ i n 
de u r î t n o b i l i l o r d o m n i . (Iese.) 

J E N E Y : O să le p l ă t i ţ i ! A t î r n a ţ i i n 
f u r c i ! 

L I S A N D R U : O m u l v ă zice de b ine şi 
d u m n e a v o a s t r ă v ă sare ţ a n d ă r a . 

S Â N D O R : P ă i da, d a c ă se v ă d a p ă r a ţ i , 
le-o şi v e n i t ţ î f n a l a loc. 

J E N E Y : Pe deasupra m a i eş t i şi 
m a g h i a r ! 

S Â N D O R : M a i l a d rep t v o r b i n d , s î n t 
secui. 

J E N E Y : A c e l a ş i l u c r u . 
S Â N D O R : Pare a v ă m i r a că m ă v e d e ţ i 

a ic i !... 

L I S A N D R U : . . .Eş t i unde ţ i - e l o c u l . 
S Â N D O R : Ş t i u eu ce n u le place : m - o r 

î n g h e s u i t şi pe m i n e să m ă v î r î n 
g ă r z i l e l o r , da ' n u ş i - o r g ă s i t o m u l ! 

L Â Z Â R : A r putea s ă - ţ i f ie r u ş i n e ! 

J E N E Y : L ă s a ţ i - 1 î n pace ! 
S Â N D O R : D o m n i a - t a să n u te bag i . I a c ă 

eu am gust de taifas cu d o m n u l conte. 
C ă p î n ă azi l - a m v ă z u t n u m a ' de de­
par te ş i - n g o a n ă . î n f i a c ă r cu p a t r u 
h a r m ă s a r i . . . D e ce a d i c ă s ă - m i f i e r u ­
ş i n e ? 

L Â Z Â R : T e t r a g i d i n A r p â d şi d i n 
T u h u t u m . 

S Â N D O R : M - o i trage, d a c ă z i ce ţ i d u m ­
n e a v o a s t r ă . D a r de m î n c a t m ă n î n c ace­
laş i b r u ş de m ă m ă l i g ă ca t o ţ i i o b a g i i . 
(Către Lisandru.) M ă i , e m a i mare 
b r u ş u l meu d e c î t a l t ă u ? 

L I S A N D R U : N i c i m a i mare . n i c i m a i 
dulce. 

S Â N D O R : V e d e ţ i , d o m n u l e conte ? ! 
J E N E Y : O să ţ i -1 m ă r e a s c ă v a l a h i i . 
L I S A N D R U : î n toate ţ ă r i l e l u m i i e re­

v o l u ţ i e . . . 
L Â Z Â R : Of , of, o f ! 
L I S A N D R U : R e v o l u ţ i a o m a i u ş u r a t ţ ă ­

r ă n i m e a ch ia r şi î n Ţ a r a U n g u r e a s c ă ! 
N u m a ' a i c i l a n o i , n i m i c . 

S Â N D O R : N i c i o u ş u r a r e p e n t r u n i m e n i . 
L A Z Â R : Astea-s vorbe . V ă l u a ţ i d u p ă 

t o ţ i n ă r ă v a ş i i ! 
S Â N D O R : N u - s vorbe . Ş t i m şi n o i c i t i . 

O r ajuns şi l a n o i . 
L Â Z Â R (arătîndu-l pe Lisandru): C ine 

se i a d u p ă de-a lde ă ş t i a n-o s f î r ş e ş t e 
b ine . T o ţ i s î n t n i ş t e z b u r a t i c i . 

L I S A N D R U : Eu , d o m n u l e conte, c î n d 
ţ i - o i spune una, n u cred s ă - ţ i p l a c ă . 
M i - e c ă eş t i o m b ă t r î n . 

S Â N D O R : L a s ă - 1 , c ă n - a i la ce te a ş ­
tepta. D o m n u ' conte ş t i e b ine că a i c i , 
î n T r a n s i l v a n i a , i o b a g i u n g u r i şi secui 
s î n t e m p u ţ i n i . D a c ă n u s c o a t e ţ i d r e p t u l 
v o i , r o m â n i i , m o r t r ă m î n e şi p e n t r u 
n o i . A t î t a p r i c e p e m şi n o i . A s c u l t a ţ i . . . 

(Dinafară încep să se audă strigăte 
intercalate: „Vivat lancu !" „Eljen lancu!", 
„Vivat revoluţia!". „Szabadsâg es kenyer!". 
„Pîine şi libertate!". Treptat, strigătele 
se contopesc în „La Marseillaise", cîntată, 
în ritm viu, de voci fără cuvinte şi de 
tarafuri lăutăreşti. Cei doi ţărani şi cei­
lalţi, grupaţi separat, privesc în afară.) 

L Â Z Â R : E p l i n ă p i a ţ a ! Şi m a g h i a r i 
p r i n t r e ei . Ţ ă r a n i de-a i n o ş t r i , Jozsika ! 
S e - n c u r c ă r ă u r e v o l u ţ i a asta. 

S Â N D O R : D - a p ă i c e - a ţ i crezut dumnea ­
v o a s t r ă ? ! I o b a g u l p ă m î n t n u are, da r 
m in t e , s l a v ă ţ i e . D o a m n e ! 

I A N C U (intră cu Mureşan) : D o m n i l o r , 
t rebuie să m a i r ă m î n e ţ i a i c i . 

L Â Z Â R : R ă m î n e m ! R ă m î n e m ! 
I A N C U : V e ţ i a ş t e p t a î n camera a l ă t u ­

r a t ă . N u p u t e ţ i pleca p î n ă n u se î m ­
p r ă ş t i e o a m e n i i . 

L Â Z Â R : A s t a - i foar te b ine ! Foar te b ine! 
F ă r ă o r d i n e n u se poate... 

J E N E Y (iese cu Lăzâr şi Szent-Ivâni, în-
demnîndu-i brutal) : S f î r ş i ţ i , d o m n u l e 
conte. T r e c e ţ i , t r e c e ţ i ! 

I A N C U (împreună cu Mureşan şi cei doi 
ţărani se îndreaptă spre fundul scenei; 
se deschide o fereastră ; sunetele din­
afară se intensifică uşor) : O r d i n e a c l o ­
cot i toare a r e v o l u ţ i e i !... O r i c î t va f i 
de greu, v o m b i r u i . . . P o p o r u l va n i m i c i 
asuprirea. D e va f i nevoie , v o m l u p t a 
cu lancea, ca H o r i a . 

T O Ţ I (ca un ecou): . . .Cu lancea, ca 
H o r i a ! 

— C O R T I N A — 
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TABLOUL 3 

La Blaj, într-o sală la episcopia greco-, 

L E M E N I : D o m n i l o r şi f r a ţ i l o r , l a aceasta 
ne î n d e a m n ă c u m i n ţ e n i a . S î n t e ţ i sub 
a c o p e r i ş u l s f in te i episcopi i greco-cato-
l ice a B l a j u l u i , pe care o p ă s t o r e s c , şi 
de aceea a m î n d a t o r i r e a s ă v - o spun : 
n -avem d r e p t u l a î n g ă d u i n i c i o aba­
tere. 

B Ă R N U Ţ I U : T o t u l decurge î n cea m a i 
b u n ă r î n d u i a l ă . 

L E M E N I : N - a ş zice. A d u n a r e a , era ho-
t ă r î t a se ţ i n e n u m a i m î i n e . 16 m a i '48. 
O s i n g u r ă z i . Ş i a î n c e p u t î n c ă de 
a s t ă z i . 

B A R I Ţ I U : O a m e n i i s-au adunat ca să 
f i e d i n vreme. N u puteau sta f ă r ă n i c i 
u n rost. 

L E M E N I : N u m a i b ine ca să se adune 
î n c î m p deschis, c î n d v o i a era d a t ă a 
se ţ i n e adunarea n u m a i î n c a t e d r a l ă . 

B Ă R N U Ţ I U : U n d e avea s ă î n c a p ă a t î t a 
amar de omenire , d o m n u l e episcop ? 

L E M E N I : A d u n a r e a t rebu ia să f ie n u m a i 
a i n t e l i g e n ţ e i r o m â n e ş t i d i n T r a n s i l ­
van i a . 

A X E N T E : D e d inco lo sau de dincoace 
de m u n ţ i , a c e l a ş i neam s î n t e m ! 

L E M E N I : N u s î n t e m s u p u ş i i a c e l u i a ş i 
t r o n ! 

R U S S O : N o i , cei d i n M o l d o v a şi d i n 
Ţ a r a R o m â n e a s c ă , ne ş t i m p u r t a ca 
o a s p e ţ i . S t ă m p r i v i t o r i şi n i m i c ma i 
m u l t . 

L E M E N I : A l t u - i r ă u l : t i n e r i i co r i f e i a i 
m o ţ i l o r şi m u n t e n i l o r i - a u s t î r n i t pe 
ţ ă r a n i şi i - a u m î n a t a i c i de l a ve t re le 
l o r . 

B A R I Ţ I U : I - a m î n a t a ic i , d i n m u n ţ i şi 
d i n c î m p i e , t i r a n i a d o m n i l o r f e u d a l i . 

L E M E N I : Dumnea ta , f ra te B a r i ţ i u , eş t i 
î n b u n ă f r ă ţ i e t a t e cu t i n e r i i n e c u g e t a ţ i . 

B A R I Ţ I U : M ă b u c u r ă do jana . 
L E M E N I : E u n u te dojenesc, f ra te . 

I n i m a mea t r e m u r ă p e n t r u buna pace a 
tu tu ro r . N u m a i că azi d i m i n e a ţ ă , pe 
şesu l T î r n a v e i , s-a s t r iga t p e n t r u un i rea 
T r a n s i l v a n i e i cu Ţ a r a R o m â n e a s c ă . 
As t a n u - i b ine şi n u - i d i n capul po-
p o r e n i l o r . 

R U S S O : D e ce n u - i bine, p r e a - s f i n ţ i t e ? 
Care e teama ? 

L E M E N I : N u - i b ine şi va f i şi m a i r ă u 
d a c ă şi m î i n e , z iua cu a d e v ă r a t s tator­
n i c i t ă p e n t r u adunare, se va m a i cere 

„ V e n i t - a ceasu l ! " 

un i rea cu f r a ţ i i de peste munte . D u m -
neatale, d o m n u l e Russo, ca m o l d o van , 
ţ i - i m a i g reu să p r i c e p i s t ă r i l e de l a 
n o i . 

B A R I Ţ I U : D o m n u l e episcop L e m e n i , eu 
s î n t t r a n s i l v ă n e a n şi to t n u te po t î n ­
ţ e l e g e . 

A X E N T E : N i c i eu. D r e p t v o r b i n d , a ş 
pricepe, dar m a i b ine m ă las p ă g u b a ş . 

L E M E N I : Dumnea t a , A x e n t e , e ş t i l a f e l 
cu L a u r i a n . A p r o a p e c - a ţ i u i t a t c ă s î n ­
t e ţ i d i n aceste p ă r ţ i . A ţ i p r i b e g i t cam 
prea m u l t p r i n Ţ a r a R o m â n e a s c ă . 

A X E N T E : D o m n u l e episcop L e m e n i , eu 
u ş o r v - o pot î n t o a r c e . N o i v e n i m de Ia 
B u c u r e ş t i , n u de l a Pesta. 

B Ă R N U Ţ I U : U ş o r , A x e n t e , vorbele 
aprinse s u p ă r ă şi d e z b i n ă . 

L E M E N I (mieros): N u - ţ i fă g r i j ă , f ra te 
B ă r n u ţ i u l e . B ă t r î n e ţ e a ş t i e i e r ta . 

G U Z A : I a r s u p ă r a r e a e de l a d i a v o l , 
p r e a - s f i n ţ i t e . 

L E M E N I : D r e p t , d o m n u l e Cuza, a ş a c ă 
eu n u m ă las p r ins . S î n t r ă b d ă t o r cu 
î n f l ă c ă r a r e a j u n e ţ i i . D u m n e a v o a s t r ă , ca 
şi f ra te le A x e n t e , n e - a ţ i adus v e ş t i de 
peste munte . Fra te le L a u r i a n ne-a adus 
c u v î n t d i n par tea B ă l c e s c u l u i . N e - a m 
bucura t cu t o ţ i i . N u t rebuie î n s ă să 
u i t ă m că u n a - i a i c i şi a l t a - i î n Ţ a r a 
R o m â n e a s c ă . 

B A R I Ţ I U : N i c i să n u u i t ă m că şi T r a n ­
s i lvan ia e to t ţ a r ă r o m â n e a s c ă . 

L E M E N I : A s t a se ş t ie . . . A d u n a r e a a fost 
î n g ă d u i t ă de sus, şi cu greu . D a c ă 
m î i n e s-o s t r iga d i n nou c ă v r e m să 
ne u n i m cu ţ a r a , n u ş t iu , z ă u , ce v o m 
face î n f a ţ a c u r ţ i i de l a V i e n a . 

A X E N T E (aprins): N o i să t ă c e m şi s ă - i 
l ă s ă m pe n e m e ş i şi pe m a g n a ţ i să 
u n e l t e a s c ă a ne da pe m î n a g u v e r n u ­
l u i de la Pesta. 

B Ă R N U Ţ I U : A x e n t e , eu te -am ruga t s ă 
f i i m ă s u r a t . 

L E M E N I : L a s ă - 1 , f rate , m a i b ine să se 
d e ş a r t e a i c i , d e c î t să n u - ş i ţ i n ă cum­
p ă t u l a l tundeva . Eu , t inere , a l t a spu­
neam : să avem to ţ i g r i j ă să n u p i e r ­
d e m s p r i j i n u l î m p ă r ă t e s c . 

C U Z A : D ă - m i voie , p r e a - s f i n ţ i t e , să m ă 
î n d o i e s c . . . 

L E M E N I (întrerupîndu-l); C î t e capete, 
a t î t e a p ă r e r i . 
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B Ă R N U Ţ I U : Z i u a de azi a fost n u m a i 
de s f ă t u i r e şi de p r e g ă t i r i . Pen t ru m î i n e , 
o să m a i c h i b z u i m . 

R U S S O : Ce-a fost azi e b ine î m p l i n i t . 
C U Z A : Şi v a r ă m î n e p e n t r u to tdeauna : 

C î m p i a B l a j u l u i , 15 m a i 1848. 
A X E N T E : C î m p u l L i b e r t ă ţ i i , f ra te ! 
C U Z A : C î m p u l L i b e r t ă ţ i i ! D i n 40.000 

de p i e p t u r i s-a ros t i t v o i n ţ a m i l i o a n e ­
l o r de r o m â n i d i n T r a n s i l v a n i a , de a 
se u n i cu f r a ţ i i l o r d i n celelal te ţ ă r i 
r o m â n e ş t i . 

A X E N T E : T o ţ i î n t r - u n glas. 
L E M E N I : C ă n -au s t r iga t ch iar t o ţ i !... 
C U Z A : Eu , p r e a - s f i n ţ i t e , n u i - a m p u t u t 

n u m ă r a pe cei care s t r igau . M a t a l e 
cred că ţ i - a fost m a i u ş o r s ă - i n u m e r i 
pe degetele de l a m î n ă pe cei care n u 
s t r igau . 

A X E N T E : V i v a t , f ra te ! V i v a t R o m â n i a ! 
L E M E N I : A p o i , o r i d i s c u t ă m , o r i s t r i ­

g ă m . 
R U S S O : I a r t ă şi mata le , p r e a - s f i n ţ i t e , 

no i t i n e r i i ne î n f l ă c ă r ă m m a i repede. 
L E M E N I : M i e , ca b ă t r î n , m i se cere să 

le c u m p ă n e s c . T r e b u i e da t C e z a r u l u i 
ce este a l Ceza ru lu i . F ă r ă asta n u v o m 
putea scoate ce v r e m . 

R U S S O : E u s î n t v e n i t de c u r î n d de l a 
Par is . L o u i s P h i l i p p e a f u g i t şi s-a 
p r o c l a m a t r epub l i ca . R e g i i şi î m p ă r a ţ i i 
n u d ă r u i e s c n i c i l i b e r t ă ţ i , n i c i d r e p t u r i . 
E l e se c î ş t i g ă p r i n l u p t ă , p r e a - s f i n ţ i t e . 

C U Z A : I a r t r o n u l î m p ă r a t u l u i de l a 
V i e n a s c î r ţ î i e şi el d i n toate î n c h e i e ­
t u r i l e . 

L E M E N I : H a b s b u r g u - i tare ! 
B Ă R N U Ţ I U : Ce spui dumneata , f ra te 

Russo, e î n d e o b ş t e a d e v ă r a t . H a b s b u r g u l 
î n s ă n u poate î m p i e d i c a a l i p i r ea T r a n ­
s i l van i e i l a U n g a r i a , d e c î t p r i n n o i 
r o m â n i i . 

L E M E N I : A s t a - i calea ! A s t a - i calea ! 
C U Z A : N u m a i să n u se î n f u n d e . 
R U S S O : D e l a absolu t i sm şi despotism 

n u - i de a ş t e p t a t m i l u i r e . 
A X E N T E : N i c i n - a ş t e p t ă m . 
B Ă R N U Ţ I U : V i e n a t rebu ie să ne recu­

n o a s c ă de n a ţ i u n e de sine s t ă t ă t o a r e . 
A s t a - i de c ă p e t e n i e . O cere t o a t ă n a ţ i a 
r o m â n e a s c ă . A ţ i v ă z u t doar . N u poate 
să n u se ţ i n ă s e a m ă . 

C U Z A : S î n t e ţ i m u l ţ i . . . N o i , î n M o l d o v a , 
n - a m ş t i u t s t r î n g e r î n d u r i l e . A m fost 
p u ţ i n i şi n - a m p u t u t smulge baioneta 
t i r a n u l u i . 

L E M E N I : D e s t r î n ş i , s î n t e m s t r î n ş i , d o m ­
nule Cuza. A v e m putere de a ne d o -
b î n d i d r e p t u r i l e . L i n i ş t i ţ i şi f ă r ă ba­
ionete. 

C U Z A : A m crezut şi n o i a ş a , şi am fost 

î n f r î n ţ i . A c u m î n c e r c ă m s-o l u ă m de 
l a î n c e p u t şi v o m c ă u t a s ă f i m m a i 
h a r n i c i de a r m ă . 

L E M E N I : N o i credem a l t f e l . 
R U S S O : S ă n u v ă a m ă g i ţ i , p r e a - s f i n ­

ţ i t e ! Cuza are drepta te : f ă r ă ba ionete 
n u se poate. 

L E M E N I : R ă b d a r e a - i a rma n o a s t r ă . 
B A R I Ţ I U : C ă a ş a s î n t e m n o i , r o m â n i i , 

cu s î n g e de m ă m ă l i g ă şi de c e a p ă şi 
cu r ă b d a r e de oaie. N u m a i că şi asta 
se poate cu rma şi se poate preface 
r o m â n u l î n t i g r u tu rba t . 

A X E N T E : S-a m a i î n t î m p l a t şi se m a i 
poate... N u - i s t i n s ă s ă m î n ţ a h o r e n i l o r . 

L E M E N I : S î n t e ţ i c ă r t u r a r i şi s-ar cuven i 
n i c i să v ă g î n d i ţ i l a s î n g e şi la arme. 

C U Z A : Car tea şi sabia s î n t su ro r i . A r m e 
bune a m î n d o u ă , p r e a - s f i n ţ i t e . 

L E M E N I : D e dumneata , d o m n u l e Cuza, 
n u m ă m i r . E ş t i m i l i t a r şi depr ins m a i 
m u l t cu î n c r î n c e n ă r i l e . 

C U Z A : Şi m a i p u ţ i n cu cartea... 
L E M E N I : N - a m spus asta. E ş t i î n s ă 

mare o f i ţ e r . 
R U S S O : N - a fost mare , p r e a - s f i n ţ i t e . 

A b i a ajuns locotenent , a şi s f î r ş i t - o cu 
a r m i a . 

L E M E N I : O r i c u m , o f i ţ e r . 
C U Z A : L a n o i , o f i ţ e r u l e n u m a i o pa­

i a ţ ă î m p o d o b i t ă p e n t r u p a r a d ă şi p a z ă 
l a pa la t , î n loc de a f i u n erou, care 
să l up t e p e n t r u pa t r i e şi p e n t r u na ­
ţ i u n e . A ş a c ă a m z v î r l i t u n i f o r m a , 
m i - a m pus acest j ache t şi m - a m f ă c u t 
c ă r b u n a r . A r m e l e m i l e - a m p ă s t r a t î n s ă . 

L E M E N I : L u c r u de p r i m e j d i e . N u - i bine. . . 
n u - i bine. . . M a i cumin te e să le lepezi . 

C U Z A : N u le l e p ă d , p r e a - s f i n ţ i t e . Ca 
m î i n e avem nevoie de ele. 

L E M E N I : D u m n e a v o a s t r ă le ş t i ţ i pe-ale 
d u m n e a v o a s t r ă , n o i pe-ale noastre. F i e ­
care cu-ale l u i . 

A X E N T E : N u , n u - i a ş a , s î n t e m a c e e a ş i 
n a ţ i u n e . 

B Ă R N U Ţ I U : S î n t e m , dar acuma, î n a i n t e 
de toate, s t ă r e c u n o a ş t e r e a ca n a ţ i u n e 
a g i n t e i r o m â n e d i n T r a n s i l v a n i a . 

B A R I Ţ I U : C r e d că şi i n d e p e n d e n ţ a M o l ­
dove i şi a Ţ ă r i i R o m â n e ş t i s t ă l a 
i n i m a r o m â n i l o r de p r e t u t i n d e n i . 

B Ă R N U Ţ I U : F ă r ă n i c i o î n d o i a l ă . 
B A R I Ţ I U : V i i t o r u l nos t ru , a l t u t u r o r 

r o m â n i l o r , este u n u l . 
L E M E N I : U n u l , f r a ţ i l o r , n u zic nu . N u ­

m a i că v i i t o r u l este depar te şi m î i n e e 
aproape. E u pen t ru m î i n e v - a m chemat. 
V ă r o g să s t a ţ i de î n d a t ă de v o r b ă 
cu t i n e r i i co r i f e i a i m o ţ i l o r şi m u n t e ­
n i l o r . C h e m a ţ i - i pe l a n c u şi pe B u -
teanul şi d a ţ i - l e î n d e m n u r i de d o m o ­
l i r e . 
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A X E N T E : D e ce n u le d a ţ i ch ia r d u m ­
n e a v o a s t r ă , d o m n u l e episcop ? M a i p o ­
t r i v i t n i c i c ă se poate. 

B A R I Ţ I U : Ce l m a i b ine , să f i e p o f t i ţ i 
l a c o n s f ă t u i r e a f r u n t a ş i l o r . S ă l i se 
s p u n ă acolo ce- i de spus... 

L E M E N I : S ă - ş i a ş t e p t e t i m p u l . S î n t î n c ă 
prea t i n e r i . Ş i - a ş a l a n c u şi B u t e a n u l 
ş i - a u l u a t cam repede a r i p i . 

A X E N T E : P ă c a t u l t i n e r e ţ i i î l avem şi 
n o i . 

L E M E N I : P ă c a t n u - i , i a r cel care are 
c u v i i n ţ ă î ş i poate î n f r t n a u ş u r i n ţ e l e j u ­
n e ţ i i . N o i , c ă r u n ţ i i d i n comite t , a m g î n -
d i t ca f ra te le B ă r n u ţ i u , î m p r e u n ă cu 
f ra te le B a r i ţ i u , ca m a i a p r o p i a ţ i j u n i ­
l o r , să v o r b e a s c ă Tancului şi B u t e a n u -
l u i . S ă le c e a r ă a ţ i n e oamen i i î n as­
cu l ta re şi s ă - i o p r e a s c ă de l a s t r i g ă r i 
nesocoti te. 

A X E N T E : C u n i m i c n u s-a g r e ş i t . 
L E M E N I : S t r i g ă r i l e despre d e z m ă d u l a -

rea ţ ă r i l o r î m p ă r ă t e ş t i n u ne s î n t p r i -
incioase. A ş a a h o t ă r î t c o n c i l i u l c ap i ­
lo r , şi b ine s-a h o t ă r î t . S î n t e m d a t o r i 
a ne supune. Era te le B ă r n u ţ i u şi f ra te le 
B a r i ţ i u ş t iu . 

R U S S O : A t u n c i , p r e a - s f i n ţ i t e , pe n o i de 
ce ne -a i m a i p o f t i t a i c i ? S î n t e m oas­
p e ţ i . 

C U Z A : Şi f iecare cu-ale l u i . A ş a s-a 
spus, a ş a s ă f i e . 

L E M E N I : F r a ţ i l o r şi d o m n i l o r , v ă cer 
î n g ă d u i n ţ ă . D u m n e a v o a s t r ă , m o l d o v e n i i , 
a ţ i v e n i t buchet l a a c e a s t ă s ă r b ă t o a r e 
a n o a s t r ă . D i n Ţ a r a R o m â n e a s c ă , d a c â 
n u s-a p u t u t a l t f e l , ne-au v e n i t t r i m i ş i 
ch ia r d i n t r a n s i l v ă n e n i i n o ş t r i , t r ă i t o r i 
acolo. N o u ă n e - a ţ i î m b u c u r a t sufletele, 
n u m a i că şi p o p o r e n i i n o ş t r i s-au apr ins 
v ă z î n d u - v ă a i c i , î n B l a j . 

R U S S O : V - a m f ă c u t m a i m u l t g r i j ă de­
cî t b u c u r i i . 

L E M E N I : N - a m spus asta, da r o r i c u m 
apr inde rea e mare . E de î n ţ e l e s . 

C U Z A : Ş i de p o t o l i t . Ce l m a i b ine , p rea -
s f i n ţ i t e , ar f i s ă ne c ă l ă t o r i m . 

L E M E N I : V a i de mine , f e r e a s c ă D u m ­
nezeu ! A l t a v o i m . R u g ă m i n t e a n o a s t r ă 
ar f i ca şi d i n t r e d u m n e a v o a s t r ă , cei 
de peste munte , să s t a ţ i de f a ţ ă l a 
m u ş t r u l u i a l a j u n i l o r c o r i f e i . N u - i nevoie 
s ă le s p u n e ţ i n i m i c . S ă f i ţ i f a ţ ă . A t î t a 
a junge. 

A X E N T E : A d m o n i ţ i u n e pe t ă c u t e . 

R U S S O : Pe mine , p r e a - s f i n ţ i t e , t e - a ş ruga 
să m ă s c u t e ş t i . 

C U Z A : N o i , m o l d o v e n i i , s î n t e m cam v o r ­
b ă r e ţ i şi s-ar putea s-o ş i - n c u r c ă m . 

L E M E N I : D o m n i l o r , eu v - a m ruga t ca 
de l a g a z d ă la o a s p e ţ i . 

C U Z A i C u astfel de spuse ne o b l i g i , 
p r e a - s f i n ţ i t e ! / 

L E M E N I : N o i v ă r u g ă m . P o p o r i m e a a d u ­
n a t ă a i c i . vede î n d u m n e a v o a s t r ă r o m â -
n imea de peste m u n t e . D a c ă s f ă t u i m î n ­
cetarea s t r i g ă r i l o r de u n i r e cu ţ a r a , 
f ă r ă ca să f i e de f a ţ ă şi d i n t r e d u m ­
n e a v o a s t r ă , s-ar pu tea crede c-o facem 
pe l a spate. A s t a n u v o i m , f i i n d c ă n u - i 
n i c i a d e v ă r a t şi n u - i n i c i b ine . A l t ­
ceva n u - i î n ce v ă r u g ă m , 

R U S S O : E ş t i ma re d i p l o m a t , p r e a - s f i n ­
ţ i t e ! 

L E M E N I : M a i m u l t t recu t p r i n v i a ţ ă 
şi p r i n ani . . . Şi obosit . (Se ridică.) M ă 
duc. N e - a ş t e a p t ă s f ă t u i r i m u l t e . O s e a r ă 
şi o noapte grea. Şi m î i n e i a r . Pace 
b u n ă şi s ă v ă î n d r u m e D o m n u l . (Iese.) 

C U Z A : Ce facem, A l e c u l e ? 
R U S S O : Ş t i u eu ? ! T u ce spui , Sever ? 
A X E N T E : A m să m ă s f ă t u i e s c şi cu 

L a u r i a n . 

R U S S O (lui Cuza) : A r t r e b u i să vedem 
ce spun ş i - a i n o ş t r i . 

B Ă R N U Ţ I U : C î n d să v ă m a i s f ă t u i ţ i ? ! 
N u v r e ţ i — p l e c a ţ i ! Peste u n ceas 
î n c e p c o n s f ă t u i r i l e . P î n ă a tunc i , eu şi 
B a r i ţ i u t rebuie s ă vedem ce f i e rb 
oamen i i . 

B A R I Ţ I U : V o r b e l e l u i L e m e n i pe v o i 
n u v ă l e a g ă . E u cred că abia e b ine 
să f i ţ i de f a ţ ă . . . 

R U S S O : R ă m î n î n d , ne-am da oarecum 
c o n s i m ţ ă m î n t u l . 

B A R I Ţ I U : Ce-o to t s o c o t i ţ i şi v o i a t î t a ? ! 
V e d e ţ i ce v o m spune n o i şi n - a v e ţ i 
d e c î t să v o r b i ţ i t o t ce v ă taie capul . 
R ă m î n e ţ i , f r a ţ i l o r ! 

A X E N T E : A r e drepta te . 

C U Z A : C r e d că da. 
R U S S O : B ine , r ă m î n e m . 

B A R I Ţ I U : N u m a i să d ă m repede de 
l a n c u şi Bu teanu . 

A X E N T E : Ţ i - i aduc înda tă . - E r a u a l ă ­
t u r i l a o s p ă t ă r i e cu m u n t e n i de-a i l o r . 
(Iese.) 

C U Z A : V l ă d i c u l vos t ru î n d r ă g e ş t e m u l t 
puterea p ă m î n t e a s c ă . 

B Ă R N U Ţ I U : P ă s t o r e ş t e de foar te m u l ţ i 
a n i . "> 

B A R I Ţ I U : I a r pe ce trece vremea, se 
l i p e ş t e tot m a i s t r î n s de scaun. 

C U Z A : Adeseo r i , puterea e ca v i n u l . 
Pe cel nevredn ic sau pe cel prea l acom 
îl ţ i n t u i e ş t e în scaun, îl a m e ţ e ş t e . . . 

R U S S O : Şi-1 d ă jos l a p r i m a c l ă t i n a r e . 
B A R I Ţ I U : P r o p t e ş t e - t e şi nu te r ă s t u r n a . 

A g a ţ ă - t e de or ice u m ă r , f ie şi c e l ; a l 
d u ş m a n u l u i . 
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B Ă R N U Ţ I U : N u m a i j u d e c a ţ i . B a t v u i ­
t u r i aspre p e n t r u t o ţ i . D a r n a ţ i a noas-
s t r ă ş t i e ce v rea . N i m i c a n u ne poate 
rupe . 

B A R I Ţ I U : D e î n c e r c a t se î n c e a r c ă î n s ă . 
B Ă R N U Ţ I U : B u n a î n ţ e l e g e r e a r o m â n i ­

l o r n-o poate n i m e n i î n ş e l a . N i c i i e ­
z u i ţ i i , n i c i c ă l u g ă r i i g r e c e ş t i , n i c i m i ­
s i o n a r i i S t r i g o n u l u i , n i c i a g e n ţ i i n a ţ i i l o r 
s t r ă i n e , ch ia r d a c ă s-ar î m b r ă c a î n 
v e ş m i n t e de episcop, r o m â n e ş t i . 

B A R I Ţ I U : P r o ţ ă p i ţ i î n scaune î n a l t e . 
C U Z A : Pe c î t de î n a l t e , pe a t î t de 

ş u b r e d e . 
R U S S O : T r a i n i c e s î n t n u m a i scaunele 

t i m p u l u i . N u m a i î n ele f iecare e a ş e z a t 
d u p ă cum m e r i t ă . 

B Ă R N U Ţ I U : D a r , f i i n d c ă î n toate e x i s t ă 
u n dar... (Se opreşte, intrînd lancu, 
Buteanu şi Axente.) D a r i a t ă c ă au şi 
a p ă r u t . 

I A N C U : T o a t ă cinstea. 
B U T E A N U : B u n ă z iua . 
B Ă R N U Ţ I U : Ce f a c e ţ i , f r a ţ i l o r ? 
I A N C U : Ce să facem ? N e b u c u r ă m c ă 

n u n e - a ţ i dat cu t o t u l u i t ă r i i . 
B U T E A N U : N i se f ă c u s e do r de o c h i i 

m ă r i m i l o r . D e n u n e - a ţ i f i chemat, n o i 
to t veneam. C h i a r cu de-a s i la . 

B Ă R N U Ţ I U : I a n u ne l u a ţ i a şa . . . (Ară-
tîndu-i pe Cuza şi Russo.) C u dumnea ­
lo r , o a s p e ţ i i , v ă c u n o a ş t e ţ i ? 

I A N C U (strîngeri de mînă cu Russo şi 
Cuza): N o i îi c u n o a ş t e m . . . A v r a m 
l a n c u . 

B U T E A N U (la fel): A ş a , m a i m u l t d i n 
d e p ă r t a r e . . . I o a n Bu teanu . 

C U Z A : V ă c u n o a ş t e m şi n o i , v ă ş t i m şi 
no i . . . A l e x a n d r u I o a n Cuza. 

R U S S O : C h i a r d a c ă a fost î n fugă . . . 

A l e c u Russo. 

B Ă R N U Ţ I U : B ine , a tunci . . . M u n t e n i i 
v o ş t r i ce fac ? 

I A N C U : A ş t e p t ă m to ţ i z iua de m î i n e . 
B U T E A N U : S ă a s c u l t ă m p r o c l a m a ţ i a şi 

să vedem c u m v o r f i a r ă t a t e a m a r u ­
r i l e . 

B Ă R N U Ţ I U : S î n t e ţ i î n s c o r ţ o ş a ţ i a m î n d o i . 
I A N C U : N o i , f ra te B ă r n u ţ i u , pe d u m ­

neata te c i n s t i m şi te i u b i m . L a fe l şi 
pe f ra te le B a r i ţ i u . D a r b a i u l to t r ă m î n e . 

B Ă R N U Ţ I U : A h a ! N - a ţ i fost p o f t i ţ i l a 
c o n s f ă t u i r i . 

I A N C U : Ş i s-ar f i cuveni t . 
B U T E A N U : P ă s u r i l e o a m e n i l o r poate n u 

le ş t i e n i m e n i m a i b ine d e c î t n o i . 
I A N C U : L e - o r f i ş t i i n d şi a l ţ i i , da r 

avem şi n o i ceva de spus. 
B Ă R N U Ţ I U : Şi eu, şi B a r i ţ i u g î n d i m 

l a f e l cu v o i . C e i l a l ţ i au zis c ă s î n t e ţ i 
î n c ă prea t i n e r i . 

B U T E A N U : D e an i , da. V î r s t e l e noastre 
s î n t î n s ă spor i te de î n c r e d e r e a m u n ­
t en i l o r . C u n o i sau f ă r ă n o i , v o i a l o r 
v a t r e b u i î m p l i n i t ă . 

B Ă R N U Ţ I U : Se v a î m p l i n i , o r i c î t s^ar 
î n c e r c a să f i m t r e c u ţ i sub puterea 
Pestei. 

I A N C U : A s t a n u se va î n t î m p l a . A v e n i t 
ceasul să ne s c u t u r ă m de asupr i rea 
d o m n i l o r . 

B Ă R N U Ţ I U : D e t o a t ă asupr i rea n e a m u ­
l u i unguresc. 

R U S S O : N u poate f i a supr i to r u n neam 
î n t r e g . 

B Ă R N U Ţ I U : L a n o i , j u g u l unguresc e 
u n u l . 

B A R I Ţ I U : A ş zice şi eu c ă ar t r ebu i să 
v o r b i m de a r i s t o c r a ţ i e î n genera l şi de 
i o b ă g i m e i a r ă ş i î n genera l . 

B Ă R N U Ţ I U : A s u p r i r e a u n g u r e a s c ă n-are 
alegere. O r i s c ă p ă m de ea, o r i m a i b ine 
să c o b o r î m cu t o ţ i i î n m o r m i n t e l e p ă ­
r i n ţ i l o r n o ş t r i . 

B A R I Ţ I U : A m g r e ş i foar te g r eu d a c ă 
n u m a i pe r o m â n i m e a m lua -o de re ­
p r e z e n t a n t ă a s u p u ş i l o r a s u p r i ţ i şi n u ­
m a i pe m a g h i a r i m e de supui toare la 
asupr i re . 

B Ă R N U Ţ I U : B ine , b ine ! Ş t i u şi eu 
asta. D a r m a i ş t i u ceva : g r o f i i fac 
f ă g ă d u i e l i i o b ă g i m i i u n g u r e ş t i ş i - i î n ­
v r ă j b e s c pe t o ţ i î m p o t r i v a n o a s t r ă . 

I A N C U : Pe u n i i i -o f i î n ş e l î n d . 
B Ă R N U Ţ I U : Pe t o ţ i , I ancu le . Ş i t ocma i 

de asta t rebu ie să ţ i n e m seama. 

I A N C U : S ă ţ i n e m seama de fapte . B u ­
teanu şi cu m i n e t r ă i m î n m i j l o c u l oa­
men i lo r . . . 

B Ă R N U Ţ I U : P e n t r u aceasta v - a m şi 
chemat. 

B U T E A N U : B i n e - a ţ i f ă c u t . ^ Pe U n g ă 
ve ş t i , d a c ă - i nevoie de î n t ă r i r e , avem 
şi g l a su r i de ş p i o n i . 

B Ă R N U Ţ I U : S p i o n i ? Ce f e l de s p i o n i ? 
B U T E A N U : U n g u r i , ş p i o n i u n g u r i . 

I A N C U : A ş a le spunem n o i . A l t f e l , oa­
m e n i de n ă d e j d e , iscoadele g r o f i l o r . 

B U T E A N U : I - a m adus cu n o i . Face 
s ă - i a s c u l t a ţ i . 

B Ă R N U Ţ I U : N e - ţ i zice v o i . A v e m a l te le . 
C U Z A : N u - i f ă r ă interes a - i vedea... 

I A N C U : N o i a m a f l a t de e i de l a f r a ­
tele V a s i l e M o l d o v a n , şi î n d a t ă a m 
socoti t c ă - i b ine a le v o r b i . A m crezut 
că n i c i p e n t r u v o i n -a r f i t i m p p i e r d u t . 

B U T E A N U : M u l t n i c i n u cere. Îs a l ă t u r i . 
B Ă R N U Ţ I U : D a c ă - i a ş a , s ă - i vedem. 
B U T E A N U (se îndreaptă spre ieşire; cu 

voce puternică): N o , f r a ţ i l o r ş p i o n i , 
p o f t i ţ i î n c o a c e . 
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I S T V A N : B u n ă ziua, d o m n i l o r . 
G Y D R G Y : B u n ă ziua. 
B Ă R N U Ţ I U : B u n ă s ă f i e . S î n t e ţ i de p r i n 

par tea l o c u l u i ? 
G Y D R G Y : E u îs d i n S î n - P a u l . 
I S T V Ă N : E u d i n C h i r i l ă u . 
B Ă R N U Ţ I U : Ş i - a ţ i v e n i t l a adunarea 

n o a s t r ă , a r o m â n i l o r ? 
G Y D R G Y : V e n i t . 
I S T V Ă N : P recum se vede. 
B Ă R N U Ţ I U : G î n d u r i l e n u se v ă d . Ce 

v - a î m p i n s ? S î n t e ţ i u n g u r i . 
G Y D R G Y : S î n t e m . . . 
I A N C U : S p u n e ţ i , oameni b u n i , cum n e - a ţ i 

zis şi n o u ă . 
I S T V Ă N : Pe dumnea ta te ş t i m . Ţ i i pa r t e 

i o b a g u l u i , o r i ca re ar f i e l . 
I A N C U : Şi dumnea lo r ţ i n par tea i o b ă -

g i m i i . A l t f e l n u v ă î n d e m n a m să ve ­
n i ţ i a i c i . 

G Y D R G Y : H a i , bac iu le , d e ş a r t ă - t e . 
I S T V Ă N : Z i t u , eş t i t î n ă r , v r e m e a - i a 

v o a s t r ă . 
G Y D R G Y : Ca m a i b ă t r î n , le p o ţ i zice 

m a i b ine . 
I S T V Ă N : Z i - i ! D e g u r ă n u te-ntrec 

m u l ţ i . . . 
I A N C U : Z i , G y d r g y , z i f ă r ă î n c o n j u r . 
G Y D R G Y : A t u n c i . . . să zic. E u am v e n i t 

cum a v e n i t şi I s t v â n baci . î m p i n s de 
g r o f i i n o ş t r i . 

B Ă R N U Ţ I U : C u m de v - a u ales tocmai 
pe v o i ? 

I S T V A N : N u ne-a ales n i m e n i , domnu le . 
A m v e n i t g r ă m a d ă de oameni . 

G Y D R G Y : Şi de l a n o i , şi d i n a l te 
l o c u r i . G r o f i i şi d o m n i i n o ş t r i ne-au 
zis c ă - i b ine să mergem să a f l ă m . Ce 
f ace ţ i şi ce v o r b i ţ i . 

I S T V Â N : S ă v ă c u n o a ş t e m şi s ă î n v ă ­
ţ ă m a ne p ă z i pie lea . 

B Ă R N U Ţ I U : N o i n u v r e m pie lea n i ­
m ă n u i . 

G Y D R G Y : A v u t u l , a d i c ă . 
C U Z A : Pielea e cel m a i de s e a m ă avu t 

a l i o b a g u l u i . A i e i , l a f e l ca p r e t u t i n ­
den i . 

I S T V A N : D r e p t spui , domnu le . 
B A R I Ţ I U : N o i v r e m bine le i o b a g i l o r de 

orice neam. 
G Y D R G Y : D o m n i i n o ş t r i p o a r t ă v o r b a 

că d u m n e a v o a s t r ă , c ap i i r o m â n i l o r , f a ­
ce ţ i n u m a i r ă u i o b a g i l o r . C h i a r şi celor 
de neam r o m â n e s c . 

B A R I Ţ I U : R ă u l i o b a g i l o r n u v i n e d e c î t 
de l a d o m n i i de p ă m î n t . 

B Ă R N U Ţ I U : I a r p r i n t r e r o m â n i , g reu să 
g ă s e ş t i d o m n i de p ă m î n t . 

I S T V A N : A p ă i , chiar a i c i e buba. D o m n i i 
n o ş t r i zic că d u m n e a v o a s t r ă , cap i i 

r o m â n i l o r , n u prea a v e ţ i p ă m î n t , dar 
a ţ i v rea s ă v ă î n t i n d e ţ i . D e asta îi 
î n n e b u n i ţ i ş i - i t u l b u r a ţ i pe i o b a g i i v o ş ­
t r i . Ca d î n ş i i s ă ne r ă p e a s c ă a v u t u r i l e . 
C h i a r şi p u ţ i n u l i o b a g u l u i de ungur . 
Pe u r m ă or să se t r e a c ă toate pe seama 
d o m n i l o r r o m â n i . 

B Ă R N U Ţ I U : D o m n i i v o ş t r i v ă " m i n t . 
I S T V Â N : N o i am ven i t să ne î n c r e ­

d i n ţ ă m . 
B Ă R N U Ţ I U : Şi v - a ţ i î n c r e d i n ţ a t ? 
G Y D R G Y : Pe ce-am v ă z u t ş i - a m auzi t , 

am î n ţ e l e s că d o m n i i n o ş t r i de p ă m î n t 
ne-au a m ă g i t . V o i n u d o r i ţ i a l t a d e c î t 
l ibe r ta tea ce-o d o r i m şi n o i , i o b a g i i 
u n g u r i . 

I S T V Â N : A ş a s-ar s t r ă v e d e , da r s ă ve ­
dem p î n ă l a u r m ă . 

I A N C U : A ş a este şi a ş a va f i d i n cap 
p î n ă - n c a p ă t . 

I S T V Â N : S-o vedea. N o i c î n d am da t 
peste p u h o i u l ce se scurgea c ă t r e B l a j , 
am s i m ţ i t ce v î n t bate p r i n t r e oameni . . . 

G Y D R G Y : Şi ne-o p l ă c u t . 
I S T V Â N : D r e p t care, am dat o f u g ă 

p î n - a c a s ă şi ne-am adus mer inde , ca s ă 
pu tem sta şi n o i f a ţ ă l a toate a d u n ă ­
r i l e . . . Poate o f i să ne b u c u r ă m î m ­
p r e u n ă de scuturarea i o b ă g i e i . R o m â n i i 
s în t neam i o b ă g e s c . A v e ţ i puterea şi 
m u l ţ i m e a . S ă v ă vedem. 

I A N C U : S î n t e m m u l ţ i ca cucuruzul b r a ­
z i lo r , m u l ţ i şi t a r i . 

I S T V A N : S ă v ă a ju te Dumnezeu ! N u ­
m a i d r u m u l să -1 ţ i n e ţ i n e a b ă t u t . 

I A N C U : î l v o m ţ i n e , I s t v â n baci , îl v o m 
ţ i n e . 

I S T V A N : A t u n c i poate că are să f i e 
b ine ! (Luînd mina pe care i-a întins-o 
lancu.) I a t ă , am v e n i t ca iscoade şi am 
ajuns să ba tem pa lma . (Lui Gydrgy.) 
H a i , ş p i o n u l e , or f i a v î n d d u m n e a l o r 
şi altele. . . C u n o i v - a ţ i l impez i t . . . C u 
bine , cu bine.. . 

C E I L A L Ţ I : Cu bine , oameni bun i . . . M e r ­
g e ţ i s ă n ă t o ş i . . . N u m a i b ine . 

I A N C U (după ce au ieşit cei doi iobagi) r 
A ţ i v ă z u t , f r a ţ i l o r ? I o b a g u l , f i e el ş i 
ungur , î n ţ e l e g e b ine de ce se zbat g r o f i i 
şi d o m n i i . 

B Ă R N U Ţ I U : A s t a m a i r ă m î n e de v ă z u t . 
B U T E A N U : N o i l e - am spus-o şi l e 

spunem mereu de ce m a g n a ţ i i de a i c i 
î n t i n d m î n a celor d i n U n g a r i a . V o r s ă 
f ie una. S ă se î n t ă r e a s c ă . V r a să z i că , 
p î n ă acum ne-au î n c ă l e c a t pe t o ţ i de 
p ă r şi acuma v o r să ne p u n ă şi ş a u a 
în spinare. 

B Ă R N U Ţ I U : A ţ i zis v o i b ine . î n ţ e l e s u l 
cel a d e v ă r a t n u - i a l t u l . D a r tare m ă 

21 www.cimec.ro



t em c ă - i v o r t rage g r o f i i pe t o ţ i u n g u r i i 
d u p ă d î n ş i i . F ă r ă deosebire. 

R U S S O : N u - i v o r putea t rage pe t o ţ i . 
B A R I Ţ I U : Ţ ă r a n i i u n g u r i , l a f e l ca t o ţ i 

c e i l a l ţ i , n u v o r n i m i c a l tceva d e c î t r i ­
d icarea i o b ă g i e i . 

B Ă R N U Ţ I U : D a c ă g r o f i i d i n T r a n s i l ­
v a n i a ar a junge să se u n e a s c ă cu cei 
d i n Pesta, a tunc i , v r î n d n e v r î n d , ar 
t r ebu i să ş t e a r g ă ş i - a i c i ş e r b i t u t e a , l a 
f e l ca pen t ru i o b ă g i m e a d i n U n g a r i a . 
Ş i - a t u n c i s ă vezi . . . 

I A N C U : De -a r f i a ş a , n -a r f i r ă u . 
B Ă R N U Ţ I U : D e - a r f i — dar n u - i ! Şi 

foar te b ine ş t i m că n u - i . U n g u r i i n u m a i 
l o r îş i v o r da p ropr i e t a t ea şi v o r ş t e r g e 
toate cele la l te n a ţ i i . Ş i m a i î n t î i — 
n a ţ i a n o a s t r ă r o m â n e a s c ă . 

I A N C U : N u se va î n t î m p l a n i c i o d a t ă ! 
B Ă R N U Ţ I U : Î n t r - u n s ingur f e l îi p u ­

t em î m p i e d i c a : d o b î n d i n d r e c u n o a ş t e ­
rea n a ţ i u n i i romane . 

I A N C U : Şi c e r î n d v î r t o s s ă se ş t e a r g ă 
i o b ă g i a . 

B Ă R N U Ţ I U : V i n e şi asta. S p i r i t u l v r e m i i 
e p o t r i v n i c ş e r b i t u ţ i i . 

I A N C U : A t î t a n u - i deajuns ! 
B Ă R N U Ţ I U : T o a t e d e o d a t ă n u se pot . 
B U T E A N U : C e - i una n u se poate des­

p ica . Ce f e l de l i be r t a t e poate f i . sub 
a p ă s a r e a i o b ă g i e i şi a d i j m e i ? 

B Ă R N U Ţ I U : Se v a con lucra d u p ă p u ­
t i n ţ ă şi l a d e s f i i n ţ a r e a i o b ă g i e i . 

I A N C U : C u aceste vorbe n o i n u ne p u ­
tem î n t o a r c e î n m i j l o c u l oamen i lo r . E i 
a ş t e a p t ă să a u d ă a l te le î n p r o c l a m a ţ i a 
de m î i n e . 

B Ă R N U Ţ I U : A l t e l e nu-s. S î n t cele d i n 
p r o g r a m u l pe care l - a ţ i auzi t cu t o ţ i i 
a z i - d i m i n e a ţ ă pe C î m p u l L i b e r t ă ţ i i . 

I A N C U : L e - a m auzi t . Ş i t ocma i f i i n d c ă 
l e - a m î n ţ e l e s , v ă m a i cerem al te le . 

B U T E A N U : C e l m a i b ine le-a î n ţ e l e s 
ţ ă r ă n i m e a . C u durere . 

I A N C U : Şi de aceea au şi cerut des­
f i i n ţ a r e a s t a t a r i u l u i . 

B Ă R N U Ţ I U : S-a da t r ă s p u n s l impede . 
A ş t e p t a r e î n l i n i ş t e ş i va v e n i . 

B U T E A N U : O a m e n i i m u r m u r ă şi s î n t 
n e m u l ţ u m i ţ i . 

I A N C U : Pe b u n ă drepta te . N o i t o ţ i 
s î n t e m iobag i şi f i i de i o b a g i . A m l u ­
crat pe n i m i c a de v reo zece sute de 
a n i î n brazdele d o m n i l o r . A m p l ă t i t şi 
de-o s u t ă de o r i p ă m î n t u l care ne-a 
da t h rana v i e ţ i i de pe-o z i pe a l t a . 
Ş i î n c ă m a i m u l t : l - a m p l ă t i t degeaba, 
p e n t r u că p ă m î n t u l a fost a l nos t ru şi 

p e n t r u el s-a v ă r s a t s î n g e l e s t r ă m o ş i ­
l o r n o ş t r i . V e n i t - a ceasul să se ş t e a r g ă 
r u ş i n e a i o b ă g i e i . 

B U T E A N U : F ă r ă î n t î r z i e r e ! 
I A N C U : Şi f ă r ă d e s p ă g u b i r i ! 
B Ă R N U Ţ I U : Spre a g r ă b i s c ă p a r e a de 

i o b ă g i e , care ş i - a ş a - i pe d u c ă , n - a v e m 
d r e p t u l s ă j e r t f i m n a ţ i o n a l i t a t e a nea­
m u l u i . 

B A R I Ţ I U : D a r n i m e n i n u v rea asta. 
B Ă R N U Ţ I U : N u v r e ţ i — dar p r i m e j ­

d ie este. T r e b u i e să ne s t r e c u r ă m p r i n ­
t re m u l t e . N u pu t em p ie rde toate b u n ă ­
v o i n ţ e l e . S î n t t emer i care au temei . 

A X E N T E : Viena . . . M e r e u V i e n a . 
B Ă R N U Ţ I U : Şi V i e n a , şi al tele. . . 
B A R I Ţ I U : î m p ă r a t u l . A s t a - i v e ş n i c a 

t e a m ă a c o m i t e t u l u i nos t ru n a ţ i o n a l . 
C U Z A : M ă i e r t a ţ i . Ca oaspete, s-ar cu ­

v e n i doar s-ascult. D a r nu m ă r a b d ă 
i n i m a . 

B Ă R N U Ţ I U : A i t o a t ă î n d r e p t ă ţ i r e a l a 
c u v î n t . î n a i n t e de a f i oaspete, eş t i 
r o m â n . 

C U Z A : S ă - m i spufl g î n d u l : fundarea 
n a ţ i o n a l i t ă ţ i i r o m â n e s t ă n u m a i î n î m ­
b u n ă t ă ţ i r e a soartei ţ ă r a n i l o r . F ă r ă a 
cere r ă s p i c a t scuturarea i o b ă g i e i , n u 
se poate. Ţ ă r a n u l ş t i e cel m a i b ine 
de ce are nevoie . 

R U S S O : Ş i de cine are nevoie, d r a g ă 
Cuza. 

C U Z A : D a , da. Ş i de cine. A r e drepta te 
Russo. D a c ă n u v e ţ i ţ i n e seama, n u 
v e ţ i r ă z b i . 

I A N C U : A ş a e ! 
C U Z A : N o i , m o l d o v e n i i , o ş t i m . A c u m 

î n c e r c ă m s-o d regem şi s-o l u ă m de 
l a c a p ă t . T o t p ă ţ i t u - i p r i cepu t . 

A X E N T E . A v e ţ i drepta te . Ş i n o i î i p u t e m 
p ie rde u ş o r pe t o ţ i . 

I A N C U : I - a ţ i v ă z u t şi pe i o b a g i i u n g u r i . 
G î n d e s c l a f e l . D e asta i - a m şi adus 
s ă - i v e d e ţ i . 

B Ă R N U Ţ I U : N u . m i - e m i e de u n g u r i ! 
B A R I Ţ I U : I o b a g i u n g u r i , n u u n g u r i ! 

I A N C U : A s t a - i v o i n ţ a t u t u r o r i obag i lo r . 
B Ă R N U Ţ I U : S ă vedem ce-or h o t ă r î 

f r a ţ i i d i n comi te t . P r o c l a m a ţ i a p e n t r u 
z iua de m î i n e n-o fac eu s ingur . 

B U T E A N U : C o m i t e t u l , îl cam ş t i m no i . . . 
I A N C U : Dumnea t a , f ra te B ă r n u ţ i u , cî t şi 

f ra te le B a r i ţ i u a v e ţ i a m î n d o i c u v î n t 
g reu . 

B Ă R N U Ţ I U : N u m a i m u l t d e c î t a l ţ i i . 
B U T E A N U : C u v î n t u l f r a t e l u i B a r i ţ i u 

s-a î n ţ e l e s . V r e m să-1 ş t i m şi pe -a l 
dumi ta le . . . T e socot im p r i n t r e cei m a i 
de s e a m ă d r e g ă t o r i a i r o m â n i m i i . 
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B Ă R N U Ţ I U : A l meu ? !... D r e g ă t o r n u 
s în t şi n i c i n u s î n t m a i m u l t d e c î t 
c e i l a l ţ i . 

I A N C U : Şi oameni i şi n o i , a ş a te so­
co t im . 

A X E N T E : Ş i - a ş a te v r e m . 
B Ă R N U Ţ I U : V r e ţ i v o i ? ! 
C E I L A L Ţ I : V r e m ! V r e m ! 
B Ă R N U Ţ I U : . . . N - a m ce r ă s p u n d e a l t a : 

d r e g ă t o r i i s î n t pen t ru popor şi n u p o ­
p o r u l p e n t r u d r e g ă t o r i . 

I A N C U : B u n c u v î n t , f rate . Pe l î n g ă 
ş t e r g e r e a i o b ă g i e i . . . 

B U T E A N U : . . . f ă ră î n t î r z i e r e şi f ă r ă des­
p ă g u b i r i . . . 

I A N C U : F ă r ă , n e a p ă r a t f ă r ă . S ă se p r o ­
clame şi darea î n a p o i a t u t u r o r p ă d u ­
r i l o r şi p ă m î n t u r i l o r m o ţ e ş t i . Ş i r i d i ­
carea d i j m e i m i n e r i l o r d i n m u n ţ i . 

B U T E A N U : Toa t e cum se ş t i u . î n p r o ­
c l a m a ţ i a de m î i n e . 

B Ă R N U Ţ I U : N i m i c n u l ă s a ţ i . . . A r e să 
f i e g reu de n o i , f ra te B a r i ţ i u ! 

B A R I Ţ I U : S ă ne s t r ă d u i m să i a s ă b ine . 
I A N C U : I a s ă . T a r i să v ă ţ i n e ţ i , f r a ţ i ­

l o r ! 
B Ă R N U Ţ I U : A u z i , f ra te B a r i ţ i u l e , t a r i 

s ă ne ţ i n e m . 

B U T E A N U : Chio te le de bucur ie or să 
se a u d ă p î n ă l a Pesta. 

A X E N T E : Şi p î n ă l a V i e n a . 
C U Z A : N u s t r i c ă s ă se a u d ă şi p î n ă 

l a Paris , f r a ţ i l o r ! 
I A N C U : V a f i m u l ţ u m i r e d e p l i n ă şi foc 

nestins de î n c r e d e r e şi n ă d e j d e . V ă 
m u l ţ u m i m , f r a ţ i l o r ! A s t a am avut.. . N e 
ducem s ă - i m a i l i n i ş t i m pe oameni . 

B U T E A N U : Ş i s ă - i m a i î n c ă l z i m cu 
veş t i bune. 

I A N C U : H a i , Buteanule , că t r e b u r i avem 
t o ţ i . 

B Ă R N U Ţ I U : Frumos, ce să zic ! A ţ i 
ajuns acuma şi g r ă b i ţ i . D e ce v - a m 
chemat n o i n i c i capul n u v ă doare ! 

I A N C U : Z i c e a m că asta-i : pen t ru z iua 
cea mare de m î i n e . 

B Ă R N U Ţ I U : M d a , mda. . . A r m a i f i n u ­
m a i o î n t r e b a r e : azi d i m i n e a ţ ă s-a 
s t r iga t pe C î m p u l L i b e r t ă ţ i i , c ă v r e m 
să ne u n i m cu ţ a r a . . . 

I A N C U : S igur că v r e m ! 
B Ă R N U Ţ I U : S-au da t î n d e m n u r i pen­

t r u asemenea s t r i g ă r i ? 

I A N C U : N u era n i c i o nevoie. D o r i n ţ a 
asta i z b u c n e ş t e s i n g u r ă d i n i n i m i . C î n d 
or ta g r o f i l o r şi a n e m e ş i l o r cere unio 
cu Ţ a r a U n g u r e a s c ă , firesc este ca şi 
n o i , care s î n t e m ia rba şi s ă m î n ţ a T r a n ­
s i l van i e i , să v r e m a ne u n i cu f r a ţ i i 
n o ş t r i de d inco lo de munte . 

C U Z A (recită cu calm): 

„ H a i să d ă m m î n ă cu m î n ă , 
Ce i cu i n i m a r o m â n ă . 
S ă - n v î r t i m ho ra f r ă ţ i e i , 
Pe p ă m î n t u l R o m â n i e i . " 

B Ă R N U Ţ I U : F r u m o a s ă s t a n ţ ă ! 
A X E N T E : M e r g e l a i n i m ă . 
B Ă R N U Ţ I U : Cine-o scris s t a n ţ a aceasta, 

frate Cuza ? 
C U Z A : U n poet a l nos t ru m o l d o v a n : 

f ra te le V a s i l e A l e c s a n d r i . 
B Ă R N U Ţ I U : C u n o a ş t e m ! C u n o a ş t e m ! 
C U Z A : Poezia se c h e a m ă H o r a A r d e a l u ­

l u i . E p r o a s p ă t s c r i s ă . 
B A R I Ţ I U : O ai t o a t ă ? 
C U Z A : O am. 
B A R I Ţ I U : T e r o g să m i - o d a i şi mie , 

ca s-o t i p ă r e s c î n „ F o a i a " de l a B r a ş o v . 
C U Z A : Ţ i - o dau, frate , c u m să nu . 
B Ă R N U Ţ I U : D r e p t v o r b i n d , f r a ţ i l o r , n u 

prea î m p l i n i m spusele l u i L e m e n i şi ale 
c ă r u n ţ i l o r d i n comite t . 

A X E N T E : N u î m p l i n i m , şi b ine facem. 
R U S S O : D e p l ă c u t î n s ă , f ra te B ă r n u ţ i u , 

ţ i - a p l ă c u t s t a n ţ a ! 
C U Z A : A şi spus-o ! 
B Ă R N U Ţ I U : D e ce n u ? E u d i n t o t -

deauna m i - a m a r ă t a t g î n d u l : m a i î n -
t î i să se u n e a s c ă î n t r e sine r o m â n i i 
d m t o a t ă î m p ă r ă ţ i a n o a s t r ă . A p o i să 
se u n e a s c ă cu celelal te f a m i l i i , p e n t r u 
iden t i t a tea l i m b i i şi c u m n ă ţ i a cea f i ­
r e a s c ă a cugetelor şi s i m ţ ă m i n t e l o r 
r o m â n e ş t i . . . B i n e î n ţ e l e s , toate l a vremea 
lo r . 

I A N C U : Ceasul poate ven i m a i repede 
d e c î t credem. 

R U S S O : D a , d a c ă v o m şt i să fo los im 
t i m p u l cum trebuie . 

B Ă R N U Ţ I U : Să dea D o m n u l ! Eu , f ra te 
Iancule , şi f ra te Buteanule , î m i fac 
da to r i a şi v ă trec u n sfat, a ş a cum l - a m 
p r i m i t şi eu : să n u se dea î n d e m n u r i 
spre astfel de s t r i g ă r i . 

I A N C U : N i c i n u - i nevoie. î n p r i v i n ţ a 
asta comi t e tu l poate să f ie f ă r ă g r i j ă . 

B Ă R N U Ţ I U : C u a t î t m a i b ine . 
I A N C U : V o i a r o m â n u l u i , vo i a D o m n u ­

l u i !... Fra te Cuza, m a i z i o d a t ă s t a n ţ a , 
ca s-o ţ i n m i n t e p e n t r u totdeauna. 

C U Z A (se ridică cu solemnitate): 

„ H a i să d ă m m î n ă cu m î n ă , 
Cei cu i n i m a r o m â n ă . 
S ă - n v î r t i m hora f r ă ţ i e i . 
Pe p ă m î n t u l R o m â n i e i . " 

(Toţi aplaudă.) 

— C O R T I N A — 
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I I . „ A U R Ă R I A G E M I N A " 

TABLOUL 4  

„ E u a m v o r b i t l u m i i d e s c h i s " . 

La Vidra-de-Sus, în casa părintească a lui Avram lancu. 

I A N C U (turnînd vin în pahare): D o m ­
n i l o r , u n u l t i m pahar. . . (Cu un gest 
către Iosif Sterca-Şuluţiu.) T e r o g , 
t o a r n ă şi t u , Ş u l u ţ i u l e . 

G U S Z T Â V (dă semne de uşoară ame­
ţeală) : L a asta n u facem d i v e r g e n ţ ă , 
î n c ă u n u l , şi ch ia r d o u ă . 

B E L A : î n c ă d o u ă şi ch ia r n o u ă . 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : C î t e p o f t i ţ i , c î t e 

po f t i ţ i . . . 
B E L A : V i n o să te pup , Ş u l u ţ i u l e . 
C S E R E S Z N Y E S : A t e n ţ i e , d o m n i l o r , v i n u l 

e tare. 
M O G A : V i n de î m p ă r t ă ş a n i e , v i n de 

p i a t r ă . 
B E L A : V i n de p i a t r ă , cap de p i a t r ă . 
G U S Z T Â V : A ş m a i bea u n v i n de p i a t r ă . 
C S E R E S Z N Y E S : D o m n i l o r , v ă r o g , d o m ­

n i l o r . . . 
G U S Z T Â V : Cseresznyes e cap de p i a t r ă . 

N u g ă s e s c o r i m ă - n p i a t r ă . Cseresznyes 
mereu m ă l a t r ă . 

C S E R E S Z N Y E S : î n c e t a ţ i , d o m n i l o r . (Că­
tre Sterca-Şuluţiu, care toarnă vin.) 
N u m a i t u rna , d o m n u l e . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : C î t e o p i c ă t u r ă . ^ 
M O G A : D r u m u l e g reu şi ' a i c i î n s e r e a z ă 

repede. 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : N e d e s c u r c ă m n o i . 
I A N C U : F i i bun , Ş u l u ţ i u l e , l a s ă s t ic la 

şi c h e a m ă - 1 pe Nes tor . (Sterca-Şuluţiu 
iese şi va reintra îndată împreună cu 
Iosif Nestor.) 

C S E R E S Z N Y E S : E t î r z i u , d o m n i l o r . 
B E L A : Ce i v i t e j i n - a u o r ă . 
G U S Z T Â V (încercînd să se ridice în 

picioare): B r a v o ! N i c i eu n - a m . D a r 
n u m a i a m n i c i v i n . 

V A S V Â R I : S ta i jos , G u s z t â v . 
G U S Z T Â V : Stau, P â l d r a g ă , stau. 
I A N C U : N i m i c n u e m a i f rumos d e c î t 

u n d r u m pe munte , î n t r - o noapte de 
iun ie . L i m p e z e ş t e şi d ă putere . (Ridi-
cînd paharul.) î n s ă n ă t a t e a dumnea­
v o a s t r ă , d o m n i l o r . 

B E L A : P r o z i t ! P roz i t ! P r o z i t ! 
V A S V Â R I : Ga ta , Be la ! 

I A N C U (către Vasvâri, rece): V ă m u l ­
ţ u m e s c c ă m - a ţ i onora t cu v i z i t a . (Lui 
Iosif Nestor, care a intrat între timp.) 
Gata c a i i , bac iu le N e s t o r ? 

N E S T O R : Ga ta . î n ş e u a ţ i de m u l t . 

I A N C U : B a c i u l Nes to r e j u d e l e nos t ru 

s ă t e s c . V ă dau î n s o ţ i t o r de n ă d e j d e . 
V A S V Â R I : M u l ţ u m e s c . . . S ă v ă d cum se 

v o r ţ i n e î n şa p r i e t e n i i n o ş t r i . 
I A N C U : C r e d că ar f i n i m e r i t s ă v ă 

dau ş i - o c ă r u ţ ă . 
G U S Z T Â V : M i n u n a t . O c ă r u ţ ă cu m u l t 

f în . 
I A N C U : Bac iu l e Nes tor , î n g r i j e ş t e , te 

r og . 
N E S T O R : P r e g ă t i m şi c ă r u ţ ă . (Iese.) 
G U S Z T Â V : C u m u l t f în , ca s ă f ie moa le . 
M O G A : P u n e m f în m u l t şi o p e r n u ţ ă . 
G U S Z T Â V : V i n o s ă te pup , d o m n u l e 

p ă r i n t e . 
V A S V Â R I (se ridică; lui lancu) : D o m ­

nu le , v ă m u l ţ u m e s c p e n t r u tot. . . P l e c ă m , 
d o m n i l o r . 

B E L A : N u , n u , n u ! V i n de p i a t r ă ! Cap 
de p i a t r ă . N i c i c ă r u ţ ă , n i c i p e r n u ţ ă . 
E u s î n t poet şi n u m e r g d e c î t cu Pe­
gasul meu . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : P u n e m d o i P e g a ş i 
l a c ă r u ţ ă . 

B E L A : A ş a da... V i n o să te pup . 
V A S V Â R I (lui lancu): V ă r o g s ă f i ţ i 

î n g ă d u i t o r cu a c e ş t i p r i e t e n i . I a - i , Cse­
resznyes ! R i d i c ă - i ! 

I A N C U : N i c i o s u p ă r a r e , d o m n u l e . N i c i 
o s u p ă r a r e . 

G U S Z T Â V : N u f i b r u t a l , Cseresznyes. 
N u m ă zd runc ina , d o m n u l e . E u s î n t 
de l ica t . 

V A S V Â R I : V o m avea de f u r c ă cu ei . 
I A N C U : D o m n u l e , eu v - a ş p r o p u n e s ă 

î n n o p t a ţ i a i c i , î n V i d r a . 
V A S V Â R I : A ş r ă m î n e cu p l ă c e r e , da r 

n u p u t e m î n t î r z i a . 
C S E R E S Z N Y E S : A r f i m u l t m a i bine. . . 
G U S Z T Â V : U r a , r ă m î n e m ! Ş u l u ţ i u l e , 

m a i t o a r n ă - m i u n pahar ! 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : B e m n o i a c u ş i . 
G U S Z T Â V : E u am pla t fus şi m i - e o 

sete de mor . 
M O G A : A p ă ! 
G U S Z T Â V : A p ă d ă - i l u i Be la , d o m n u l e 

p ă r i n t e . E l are p la t fus l a cap. U i t e - 1 
cum doarme. 

V A S V Â R I (lui Cseresznyes) • Ş t i u eu ? ! 

S ă r ă m î n e m peste noapte ? 

C S E R E S Z N Y E S : Ce l m a i cumin te . 

I A N C U : Şi m a i p u t e m sta şi n o i l i n i ş t i ţ i 
de v o r b ă . N - a ţ i stat d e c î t o j u m ă t a t e 
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dc z i . C u a m i c i i şi cu masa asta n - a m 
prea avu t v reme . 

V A S V Â R I : A v e ţ i drepta te . R ă m î n e m . 
I A N C U : Foar te b ine . C r e d c ă n - a v e ţ i 

n i m i c î m p o t r i v ă s ă - i t r i m i t e m l a c u l ­
care pe p r i e t e n i i n o ş t r i ? ! 

C S E R E S Z N Y E S : C h i a r imed i a t . 
I A N C U (lui Vasvâri şi Cseresznyes): Pe 

d u m n e a v o a s t r ă d o i v ă p o t o p r i l a m ine . 
Pe a c e ş t i l a l ţ i d o i d o m n i , n - a m unde. E 
cam î n g h e s u i t l a n o i . 

V A S V Â R I : D o r m o r iunde î i p u i . 
I A N C U : î i g ă z d u i m n o i b ine . D o m n u l e 

p ă r i n t e M o g a , f i i b u n şi î n g r i j e ş t e de 
a c e ş t i d o i d o m n i . S ă f ie cum se cuvine . 

M O G A : î n p u f î i a ş e z ă m . 
I A N C U (lui Sterca-Şuluţiu) ; Ios i fe , du- te 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : P ă i de ce? 
I A N C U : S ă n u se s i m t ă s ingur i . . . M a i 

t î r z i u , d a c ă v r e i şi d a c ă m a i p o ţ i , î n -
toarce-te. 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : M ă î n t o r c , m ă î n ­
torc . 

V A S V Â R I : î n s o ţ e ş t e - i t u , Cseresznyes. 
C u l c ă - i repede. 

C S E R E S Z N Y E S : H a i d e ţ i , c o p i i , l a c u l ­
care. 

B E L A : U n d e ? 
C S E R E S Z N Y E S : L a culcare. 
B E L A : E u n u m ă duc n i c ă i e r i . 
G U S Z T Â V : N u m ă duc n i c i eu. M i e n u 

m i - e somn, m i - e sete. 
B E L A : Şi mie . V i n de p i a t r ă . 
C S E R E S Z N Y E S : N u m a i e n i m i c de 

b ă u t . 
B E L A : V i n de p i a t r ă , cap de p i a t r ă . 

Cseresznyes mereu m ă l a t r ă . E u r ă m î n . 
M O G A : T o k a y b e ţ i , d o m n i l o r ? 
G U S Z T Â V : B e m ! 
B E L A : C u m să n u bem ? ! 
M O G A : A t u n c i h a i d e ţ i cu mine . 
B E L A : U n d e ? 
M O G A : V e d e m n o i . 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : L a T o k a y . 
G U S Z T Â V : H a i ! 
B E L A : H a i , ha i l a T o k a y ! 
C S E R E S Z N Y E S : F ă r ă a t î t a z a r v ă ! 
B E L A : Pe jos nu m e r g ! 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : C u Pegasul. 
G U S Z T Â V : N u ! 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : C u c ă r u ţ a . 

G U S Z T Â V : D a . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : H a i ! 

M O G A : C ă t i n e l . U n - d o i - t r e i - p a t r u . U n -
d o i - t r e i - p a t r u . . . 

B E L A , G U S Z T Â V şi S T E R C A - Ş U L U ­
Ţ I U : H a i , hai l a T o k a y ! (Ies flancaţi 
de Cseresznyes şi Vasile Moga.) 

V A S V Â R I : V ă m u l ţ u m e s c şi v ă cer i e r ­
tare p e n t r u p r i e t e n i i me i . 

I A N C U : V ă r o g , domnu le , n u t rebuie . 
E d e - n ţ e l e s . 

V A S V Â R I : N u e p l ă c u t . 
I A N C U : N i c i o s u p ă r a r e . E r a u o b o s i ţ i 

de d r u m . A r f i t r e b u i t să a m eu 
g r i j ă . . . (Către Fanny Şuluţiu şi Leana, 
care intră.) C e - i cu t i n e - a i c i , d o m n i ţ o ? 

F A N N Y : O a j u t pe Leana . S ă s t r î n g e m 
p u ţ i n masa. 

I A N C U : B ine , b ine , da r de u n d e - a i r ă ­
s ă r i t ? 

F A N N Y (dîndu-i ajutor Leanei): A m 
v e n i t cu ta ta . 

I A N C U : Şi ta ta unde e ? 
F A N N Y : A r e t r e b u r i cu bac iu ' L i s a n d r u . 

L - a m ruga t să m ă ia şi pe m ine . T o t 
e şi I o s i f a i c i . 

I A N C U (către Vasvări): E F a n n y Ş u l u ­
ţ iu d i n A b r u d . R u d ă cu I o s i f Sterca-
Ş u l u ţ i u , p r i e t e n u l nos t ru . 

V A S V Â R I (înclinare): D o m n i ş o a r ă . . . 
I A N C U (după ce Fanny a făcut o re­

verenţă, ţinînd pahare în fiecare mînă) : 
L a s ă paharele şi ş t e r g e - o . 

F A N N Y (alintată): D e ce? 
I A N C U : F ă r ă î n t r e b ă r i . 
F A N N Y : E i ! 
I A N C U : Şi f ă r ă s t r î m b ă t u r i . 
L E A N A : L a s ă f a t a - n pace, d o m n u l e 

l a n c u . O î n g ă d u i t - o nana M a r i a - m i c ă 
să m ă a ju te . C ă - i tare î n d e m î n a t i c ă . 

I A N C U : O r ă z g î i a ţ i t o ţ i . Şi mama , şi 
dumneata , şi c e i l a l ţ i . 

V A S V Â R I : N i c i o m i r a r e . 
I A N C U : N u - i t r e a b ă p e n t r u d î n s a . 
L E A N A : C ă doar n u - i p r i n c i p e s ă . 
F A N N Y (lui lancu): î m i pare r ă u c ă 

n u s în t . D a c ă a ş f i p r i n c i p e s ă , t e -a i 
p u r t a m a i f rumos cu mine . 

I A N C U : C r e z i ? 
F A N N Y : N u m - a i putea da a f a r ă . 
V A S V Â R I : N u se ş t i e , s t i m a t ă d o m n i ­

ş o a r ă . D o m n u l l a n c u n u se l a s ă i m p r e ­
sionat de a r i s t o c r a ţ i . N - a ş crede n i c i 
ch ia r de o p r i n c i p e s ă , f ie ea şi f e rme­
c ă t o a r e , a ş a cum s î n t e ţ i d u m n e a v o a s t r ă . 

I A N C U : M a i repede, Fanny . (împinge 
un pahar care se răstoarnă.) 

F A N N Y : V a i , p a h a r u l ! 

I A N C U : N u - i n i m i c . 
F A N N Y (lui Vasvări, care s-a apropiat 

spre a-i da ajutor să ridice paharul) : 
V ă m u l ţ u m e s c , domnu le . 

V A S V Â R I : Cu cea m a i mare p l ă c e r e , 
d o m n i ş o a r ă . 

F A N N Y (o urmează pe Leana, care se 
îndreaptă spre ieşire; după ce aceasta 
dispare, se opreşte) : N u v ă s u p ă r a ţ i , 
domnu le , credeam că p u r t a ţ i to tdeauna 
i n e l u l . 
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V A S V Â R I : I n e l u l , d o m n i ş o a r ă ? ! 
F A N N Y : D a . I n e l u l cu i n s c r i p ţ i a : 15 

m a r t i e , 1848. 
V A S V Â R I : A , povestea cu i n e l u l ? 
F A N N Y : D a , i n e l u l pe care v i l - a u 

d ă r u i t doamnele şi d o m n i ş o a r e l e d i n 
Pesta. P e n t r u e ro ismul d u m n e a v o a s t r ă . 

I A N C U : Fanny , Fanny. . . M i - a m î n c h i ­
p u i t eu că e ceva la m i j l o c . . . D o m n u l e , 
acestea s î n t r i scur i l e r enume lu i dumnea­
v o a s t r ă . 

V A S V Â R I : D e a c e a s t ă d a t ă e o p l ă ­
cere... S t i m a t ă d o m n i ş o a r ă , î m i pare 
r ă u . T r e b u i e să v ă d e z a m ă g e s c . L a 
15 m a r t i e n - a m p r i m i t n i c i u n i n e l şi 
n i c i u n a l t dar . Ba n u , m - a m ales cu 
d o i p l u m b i . 

I A N C U : I n s c r i p ţ i a g l o a n ţ e l o r pe u m ă r . 
F A N N Y : P ă c a t . . . 
I A N C U : N u , Fanny , semnul l u p t e i pen­

t r u l i be r t a t e e cea m a i mare c ins t i re 
p e n t r u u n b ă r b a t . 

V A S V Â R I : V ă m u l ţ u m e s c , d o m n u l e 
l a n c u . 

I A N C U : Care o b l i g ă însă . . . 
F A N N Y : I e r t a ţ i - m ă , domnu le . N - a v e a m 

cum ş t i . 
V A S V Â R I : V ă r o g , d o m n i ş o a r ă . S î n t 

onora t c ă v - a m cunoscut. 
F A N N Y : Ş t i ţ i , eu n u a m n i c i o v i n ă . . . 

A u z i s e m a t î t e a . . . 
I A N C U : D e unde a i a f l a t t u , Fanny , că 

d u m n e a l u i e d o m n u l V a s v ă r i ? 
F A N N Y : S ă z i c ? 
I A N C U : D o a r de asta t e -am î n t r e b a t . 
F A N N Y : D e l a Ios i f . 
I A N C U : A h a ! D e c i el ţ i - a zis... 
F A N N Y : î n cel m a i mare secret. 

I A N C U : Secret, şi ţ i 1-a spus. 
F A N N Y : S igur c ă - i secret, da r e u n 

secret pe care- I ş t i u t o ţ i . I a r eu s în t 
r e n u m i t ă că ş t i u să ţ i n or ice secret. 

I A N C U : C u m v i n e asta ? ! 

F A N N Y : U i t e că v ine . S î n t secrete care 
s î n t secrete. Ş t i u eu care s î n t acelea. 
Şi m a i s î n t secrete de care n u m a i te 
fac i că n u le ş t i i . Ca despre d o m n u l 
V a s v ă r i . A ş a cum a v e n i t d u m n e a l u i 
secret. T o ţ i ş t iu că e m i c u l Kossuth. 

I A N C U : M a r e l e erou d i n p r i m ă v a r a 
aceasta, de l a Pesta, F a n n y . 

F A N N Y : D a , ş t iu . Ş i e d e n u m i t şi 
Demosthenes . . . C h i a r d a c ă n u recu­
n o a ş t e , ş t i e s igur şi d u m n e a l u i . 

I A N C U : A i c i a i fost de-a d r e p t u l g r o ­
z a v ă . 

F A N N Y : N u m ă m a i î n c u r c a . D o a r n - a m 
spus n i c i o prost ie . î n or ice caz, se­
c re tu l am să -1 ţ i n eu m a i m u l t d e c î t 
a l ţ i i . (Lui Vasvări.) E r a m foarte cu­
r i o a s ă să v ă v ă d şi eu. 

V A S V Â R I : M a i m u l t i n e l u l , cred. 
F A N N Y : Şi i n e l u l , da r şi pe dumnea­

v o a s t r ă . 
I A N C U : A j u n g e , Fanny . 
V A S V Â R I : M ă m u l ţ u m e s c şi cu a t î t . 
F A N N Y : Ca s ă spun drept , do ream tare 

m u l t să ş t i u cum a r ă t a ţ i . 
V A S V Â R I : D o m n i ş o a r ă , m i - a ţ i f ă c u t o 

mare cinste. 
F A N N Y : D u m n e a v o a s t r ă s î n t e ţ i p e n t r u 

t i ne r imea m a g h i a r ă , cam ce este d o m n u l 
l a n c u p e n t r u no i . . . î n ţ e l e g e ţ i ? ! 

I A N C U : Bine , d o m n i ţ o , b ine . 
V A S V Â R I : Şi ?... Rezu l t a tu l ? ! 
F A N N Y : A , n u ! E secret. A d e v ă r a t 

secret. (Face o reverenţă.) 
V A S V Â R I (înclinîndu-se): D o m n i ş o a r ă . . . 
F A N N Y : S ă f i ţ i c u m i n ţ i . V - a m l ă s a t 

p u ţ i n v i n . (Iese.) 
V A S V Â R I : E î n c î n t ă t o a r e . 
I A N C U : E - u n c o p i l . 
V A S V Â R I : E î n d r ă g o s t i t ă de dumnea­

v o a s t r ă . 
I A N C U : N - a r e d e c î t cincisprezece a n i . 
V A S V Â R I : A n i i . . . Ce s î n t a n i i ? ! A î m ­

p l i n i t v î r s t a i u b i r i i . 
I A N C U : Poate... 
V A S V Â R I : Sigur . 
I A N C U : N u vreau să m ă g î n d e s c l a 

asta. Ş i n i c i n u - m i place s ă vorbesc. 
N u m ă p r i v e ş t e d e c î t pe m i n e . 

V A S V Â R I : I e r t a ţ i - m ă . 
I A N C U (umple două pahare, îi întinde 

unul lui Vasvări): P o f t i ţ i . 
V A S V Â R I (luînd paharul): M u l ţ u m e s c . 
I A N C U (după o scurtă pauză) : D u m ­

n e a v o a s t r ă t rebuie să m ă i e r t a ţ i . A m 
fost b ru ta l . . . O iubesc... Aces t a - i ade­
v ă r u l , d o m n u l e V a s v ă r i : o iubesc. 

V A S V Â R I : Spune-mi pe nume. S î n t e m 
de a c e e a ş i v î r s t ă . 

I A N C U (ridicînd paharul): B ine , Pa l . î n 
s ă n ă t a t e a ta. 

V A S V Â R I (la ţel): Pen t ru t ine , A v r a m e , 
şi p e n t r u aleasa ta. 

I A N C U : E ş t i p r i m u l om c ă r u i a i - a m 
m ă r t u r i s i t dragostea mea. 

V A S V Â R I : E u n semn pe care-1 p r e ţ u ­
iesc. 

I A N C U : Şi o iubesc de c î n d m ă ş t iu . 
V A S V Â R I : Poate acesta e î n c e p u t u l p r i e ­

ten ie i noastre. 
I A N C U : A m putea f i p r i e t en i b u n i , de 

n u ne-ar d e s p ă r ţ i a t î t e a . 

V A S V Â R I : N e şi unesc destule. 
I A N C U : D e ce să ne m i n ţ i m ? ! A ş a ar 

t r ebu i să f ie , dar n u - i . Poate tocma i 
de aceea ţ i - a m spus că o iubesc pe 
Fanny . Po r t dragostea î n m i n e de m u l t ă 
vreme. S i m ţ e a m nevoia s-o rostesc cu 
glas tare. M i - a m auzit g î n d u l : o i u -
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bcsc, o iubesc pe F a n n y . T u m î i n e 
p lec i şi d r u m u r i l e noastre se despart . 
M i - a m d e s c ă r c a t i n i m a şi n i m e n i n u 
va a f l a n i m i c . 

V A S V Â R I : î n d r ă g o s t i ţ i i s î n t c i u d a ţ i . L a 
u n b ă r b a t ca t i ne e t o t u ş i n e a ş t e p t a t . 

I A N C U : D i m p o t r i v ă . 
V A S V Â R I : C î t u ş i de p u ţ i n . M i c a d o m ­

n i ş o a r ă e î n d r ă g o s t i t ă de t ine şi ş t i e 
că o i u b e ş t i . N u - i g reu de v ă z u t . Ce 
te î m p i e d i c ă s ă - i v o r b e ş t i ? C î t e v a cu­
v i n t e şi v e ţ i f i f e r i c i ţ i . (Inchinîndu-i 
paharul.) V i - o doresc d i n i n i m ă . 

I A N C U : D o r e ş t e - m i să a j u n g z iua î n 
care s ă - i po t spune că ea, sau n i m e n i 
a l ta , va f i mireasa mea... de v o i avea 
n o r o c u l să scap. 

V A S V Â R I : S ă scapi ? 

I A N C U : N e c i u r u i t de p l u m b i . A c u m 
n - a m d r e p t u l s ă vorbesc. V r e m e este 
să i u b e ş t i şi v reme este s ă u r ă ş t i . Este 
v reme de r ă z b o i şi v reme de pace este... 
A ş f i u n ne t rebnic . N - a m d rep tu l . . . 
n - a m d rep tu l . . . ş t i i b ine, Pal . . . 

V A S V Â R I : D a , da. D a r v r eme este s ă 
t ac i şi v r eme s ă g r ă i e ş t i . 

I A N C U : E u am v o r b i t l u m i i deschis. 
T o t d e a u n a . Şi ţ i e , P ă i , ţ i - a m î m p ă r t ă ş i t 
toate g î n d u r i l e . D i n p r i m a c l i p ă c î n d 
t e -am p r i v i t î n och i , t u m i - a i p l ă c u t . 

V A S V Â R I : Şi t u . 
I A N C U : V r e m e a d u ş m ă n i e i , n u - i n i c i 

v remea i u b i r i i , n i c i v remea p r i e t en ie i . . . 
A ş f i v r u t să f i u p r i e t e n cu t ine . D a c ă 
n u se poate, n u - i v i n a mea. 

V A S V Â R I : Se poate. G u v e r n u l de l a 
Pesta va î n d r e p t a toate relele . 

I A N C U : N u , P a l . G u v e r n u l n u - i va î n ­
v i a pe i o b a g i i î m p u ş c a ţ i l a M i h a l ţ de 
g ă r z i l e b a r o n u l u i Bdnf fy . . . Z e c i de 
m o r ţ i , sute de s c h i l o d i ţ i . Femei le ba t ­
j o c o r i t e , (satul j e f u i t ş i ars. Ba ie de 
s î n g e . A c u m a , acuma, l a 2 i u n i e . 

V A S V Â R I : N u j u d e c a p o r n i n d de l a o 
g r e ş e a l ă . 

I A N C U : C u m p o ţ i spune, P ă i , c u m p o ţ i 
spune c ă a fost doar o g r e ş e a l ă ? A 
fost o c r i m ă s ă v î r ş i t ă de m a g n a ţ i . 0 
c r i m ă pe l î n g ă a t î t e a a l te le . N o i , 
r o m â n i i , t r ă i m sub spa ima s p î n z u r ă t o r i -
l o r . Sute şi m i i d i n t r e n o i s î n t a t î r n a ţ i 
î n f u r c i , s î n t î m p u ş c a ţ i . N u m a i cei n o ­
r o c o ş i se-aleg cu t e m n i ţ a . . . M i h ă l ţ e n i i 
ce-au f ă c u t ? ! Ş i - a u dus v i t e l e pe l i ­
v a d a de cosit a b i s e r i c i i o r todoxe . î n 
p l i n sat. P ă ş u n e a l o r d in to tdeauna . 
L u a t ă cu j a p c a de g r o f u l E s t e r h â z y . 

V A S V Â R I : M i h ă l ţ e n i i t ă i erau î n proces 
p e n t r u p ă ş u n e . T r e b u i a u s ă a ş t e p t e 
s ă - ş i d o b î n d e a s c ă drepta tea . 

I A N C U : S ă a ş t e p t e drepta tea g r o f i l o r ? : 
P â l , d r a g ă P â l , cum p o ţ i spune asta ? ! 
T u , care p r e t i n z i că eş t i r e v o l u ţ i o n a r . 

V A S V Â R I : S î n t r e v o l u ţ i o n a r ! 
I A N C U : E ş t i r e v o l u ţ i o n a r l a Pesta, i a r 

a ic i î n T r a n s i l v a n i a eş t i a l ă t u r i de g r o f i . 
F i i n d c ă a r i s t o c r a ţ i a e u n g u r e a s c ă şi 
i o b ă g i m e a aproape t o a t ă r o m â n e a s c ă . 

V A S V Â R I : A ş a n u - i de v o r b i t . T u m ă 
j i g n e ş t i . 

I A N C U : N u te j ignesc , n u v reau să te 
j ignesc . Ţ i - o j u r cu m î n a pe i n i m ă . 
E ş t i u n u l d i n t r e f r u n t a ş i i r e v o l u ţ i e i 
magh ia re . A ş v rea ca, î n t o r c î n d u - t e la 
Pesta, să le spui f r a ţ i l o r de-acolo ade­
v ă r u l . S ă - i f ac i să î n ţ e l e a g ă că n e a m u l 
r o m â n e s c n u m a i poate r ă b d a a t î t a î m ­
p i l a r e . S ă l b ă t i c i a n e m e ş i l o r e c r u n t ă . 
A i p u t u t - o vedea cu o c h i i t ă i . 

V A S V Â R I : N e s o c o t i n d v o i n ţ a g u v e r n u l u i 
m a g h i a r n u v e ţ i c î ş t i g a n i m i c . D i m p o ­
t r i v ă , v e ţ i p i e rde t o t u l . N u ţ i n e ţ i seama 
n i c i de h o t ă r î r i l e d ie te i voastre de l a 
C l u j . 

I A N C U : D i e t a ? D i e t a de l a C l u j e 
d ie ta m a g n a ţ i l o r . D o a r d o u ă g l a su r i 
au propus r e c u n o a ş t e r e a d r e p t u r i l o r 
noastre, a ş a cum le-a cerut suflarea 
r o m â n e a s c ă î n adunarea de la B l a j . 
D o a r d o i m a g h i a r i . S i n g u r i i co rb i a lb i 
p r i n t r e c e i l a l ţ i n e g r i . 

V A S V Â R I : Se v o r g ă s i m a i m u l ţ i corb i 
a l b i l a Pesta. 

I A N C U : C h i a r de v o r f i m a i m u l ţ i , l i 
se va r ă s p u n d e şi l o r l a f e l ca celor 
d i n D i e t a de l a C l u j : d e c î t î n v o i r e 
p e n t r u drepta tea r o m â n i l o r , m a i b ine 
să se t r e a c ă şi cel de pe u r m ă c o p i l 
p r i n a s c u ţ i ş u l s ă b i e i . 

V A S V Â R I : E ş t i p ă t i m a ş , A v r a m e . (In-
trînd Sterca-Şuluţiu, se opreşte.) S - ă u 
culcat ? 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : D o r m ca p r u n c i i . 
V A S V Â R I : Cseresznyes u n d e - i ? 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : A r ă m a s să se 

o d i h n e a s c ă . L - a ajuns oboseala. S ă v ă 
m a i t o r n u n pahar ? 

V A S V Â R I : M i e nu . 
I A N C U : N i c i mie. . . Trecerea c o p i i l o r 

p r i n a s c u ţ i ş u l s ă b i i l o r . A s t a s-a vo ta t 
p e n t r u n o i î n d i e t a de l a C l u j . 

V A S V Â R I : Pesta n u - i C l u j u l , A v r a m e . 
I A N C U : N u , s igur că nu . D o a r p i n t e n i i 

g r o f i l o r şi b a r o n i l o r s î n t l a f e l . 
V A S V Â R I : N u genera l iza . 

I A N C U : E u am fost o s i n g u r ă d a t ă l a 
o adunare a D i e t e i de l a C l u j . C h i a r 
cu Ş u l u ţ i u . L - a m auzi t pe u n g r o f v o r ­
b i n d şi ne-a fost deajuns l a a m î n d o i . 

V A S V Â R I : E i şi ? ! 
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I A N C U : A m avu t noroc. E r a u n g r o f 
care n u m i n ţ e a . 

V A S V Â R I : S î n t deci şi d i n a c e ş t i a ? 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : Pe g r o f u l nos t ru 

î l cam m î n c a l i m b a . 
V A S V Â R I : A t u n c i m i - n c h i p u i . 
I A N C U : Ş u l u ţ i u ş i - a î n s e m n a t spusele 

g r o f u l u i . 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : M i - a u p l ă c u t L e 

ş t i u pe de rost. 

I A N C U : A s c u l t ă - 1 , P â l , Z i - l e , Iosife . . . 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : M a g n a t u l p r i v e a l a 

emanciparea ţ ă r a n i l o r ca l a moarte. . . 
V A S V Â R I : V - a ţ i f i a ş t e p t a t l a a l tceva ? 
I A N C U : B i n e î n ţ e l e s c ă nu . M a i ales că 

avea t e m e i u r i serioase. Z i - l e , Ios i fe . 
Z i -Je ! 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : Ce să ma i . . . (Ară-
tîndu-l pe Vasvări.) N u face. N e su­
p ă r ă m f ă r ă rost. 

V A S V Â R I : N u - ţ i fă g r i j i î n p r i v i n ţ a 
mea. 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : E h ! E r a î n s p ă i m î n -
ta t că , d a c ă se r i d i c ă i o b ă g i a , T r a n s i l ­
v a n i a va deven i i n d e p e n d e n t ă şi u ş o r 
se v a preface i a r î n D a c i a . 

V A S V Â R I (cu ironie apăsată): Dacia . . . 
H m ! 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : D a . Ceea ce era 
î n a i n t e cu n o u ă sute de an i , c î n d au 
v e n i t a i c i A r p â d şi T u h u t u m . V - a m 
zis c u v î n t cu c u v î n t . 

V A S V Â R I : N u - i p r i m a d a t ă c î n d a u d 
astfel de bazaconi i . 

I A N C U : O r i c u m , n u - ţ i s t r i c ă să f i i c î t 
m a i b ine i n f o r m a t . 

V A S V Â R I : M u l ţ a m f rumos ! V - a m p r i ­
ceput parabola . E b ine să v ă in fo rmez 
şi eu : v i s u r i l e voastre despre D a c i a 
s î n t to t a t î t a de d e ş a r t e ca şi t emer i l e 
g r o f u l u i vos t ru . F ă r ă n o i , v o i n u v e ţ i 
c î ş t i g a l iber ta tea . Degeaba s p r i j i n u l pa ­
t r i c i e n i l o r saş i şi cel a l t i r a n u l u i de l a 
V i e n a . 

I A N C U : N o u ă , ne este to tuna d a c ă 
abso lu t i smul este austr iac sau magh ia r . 
T i r a n i a este a c e e a ş i . 

V A S V Â R I : G u v e r n u l m a g h i a r este g u ­
v e r n u l l i b e r t ă ţ i i . N u m a i e l v ă poate 
salva. 

I A N C U : F ă g ă d u i e l i . . . L e c u n o a ş t e m . F ă ­
g ă d u i e l i d e ş a r t e . G u v e r n u l de la Pesta 
se s p r i j i n ă î n T r a n s i l v a n i a pe g r o f i şi 
pe b a r o n i . D e l a r e v o l u ţ i a v o a s t r ă n - a m 
c î ş t i g a t n i m i c . I o b ă g i m e a r o m â n e a s c ă e 
şi azi l a f e l de c r u n t a s u p r i t ă . 

V A S V Â R I : Se va ş t e r g e i o b ă g i a şi î n 
T r a n s i l v a n i a . 

I A N C U : Pe h î r t i e , pr ie tene. 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : Pe h î r t i e s-a m a i 

ş t e r s şi a l t ă d a t ă . 

I A N C U : V o r b e , vorbe , vorbe. . . M a r i şi 
goale. D a c ă g u v e r n u l ungar v rea s ă f i e 
cu drepta te p e n t r u n e a m u l r o m â n e s c , 
să p u n ă c a p ă t t e r o r i s m u l u i şi a b u z u r i ­
l o r . B u n u l u i - p l a c d i n par tea m a g n a ţ i ­
l o r şi d r e g ă t o r i l o r comi ta te lo r . O p r i ţ i 
luarea cu s i la î n reg imente le u n g u r e ş t i . 
E l i b e r a ţ i - i pe f r u n t a ş i i n o ş t r i d i n î n ­
ch isor i . A n g a j a ţ i r o m â n i c a l i f i c a ţ i î n 
toate r a m u r i l e a d m i n i s t r a ţ i e i . D a ţ i - n e 
şi n o u ă d r e p t u l a ţ i n e a d u n ă r i , spre 
l u m i n a r e a f i i l o r n a ţ i e i r o m â n e ş t i . 

V A S V Â R I : D i e t a de l a Pesta va î n ­
d rep ta ce a g r e ş i t cea de l a C l u j . 

I A N C U : Şi d ie ta şi g u v e r n u l m a g h i a r 
r e f u z ă r e c u n o a ş t e r e a d r e p t u r i l o r noastre. 

V A S V Â R I : D e o c a m d a t ă . M a i t î r z i u se 
va vedea. Ce se va putea, se va face. 

I A N C U : N i c i u n popor n u poate f i m i ­
l u i t u l a l tu i a . 

V A S V Â R I : N u p u t e ţ i pune v o i c o n d i ţ i i 
r e v o l u ţ i e i magh ia re . P e n t r u n o i , u n g u r i i , 
a b ă t u t ceasul. T r e b u i e s ă ne a s i g u r ă m 
v i i t o r u l . 

I A N C U : Ceasul a b ă t u t n u n u m a i p e n t r u 
v o i . A b ă t u t şi p e n t r u n o i , r o m â n i i , 
cum a b ă t u t î n t o a t ă Europa , spre a 
i z b î n d i l iber ta tea . A sosit şi p e n t r u nor 
t i m p u l să f i m l i b e r i . 

V A S V Â R I : Ţ i e , A v r a m e , c î n d v o r b e ş t i 
de n a ţ i a ta, î ţ i s c î n t e i a z ă p r i v i r e a . 

I A N C U : N i c i t u n u eş t i a l t f e l . Şi n i c i 
c ă s-ar putea a l t c u m . 

V A S V Â R I : î ţ i a rde î n ochi f ă c l i a re­
v o l u ţ i e i . V i n o , A v r a m e , a l ă t u r i de n o i . 
V o m f i a m î n d o i d e p u t a ţ i î n d ie ta de 
l a Pesta. M u l t e v o m putea face î m ­
p r e u n ă . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U (care între timp a 
băut de unul singur): S-ar putea ! 

I A N C U : N u ! 
S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : D e ce n u ? 
I A N C U : C a u t ă - ţ i de-ale ta le , Iosife . . . 

(Lui Vasvări.) M a i d e g r a b ă ne v o m 
î n t î l n i î n l u p t ă d e c î t acolo. 

V A S V Â R I : Bine . . . Ţ i n e m i n t e , A v r a m e , 
t r i u m f u l n a ţ i o n a l i t ă ţ i i magh ia re va f i 
î n f ă p t u i t şi n u v o m ţ i n e seama de v o i . 
D e n u se va putea a l t f e l , v e ţ i s i m ţ i 
puterea a rme lo r noastre. 

I A N C U : S ă n u v ă î m p i n g ă i a d u l l a 
acest pas, că a tunc i v - a c î n t a t c u c o ş u l . 
S ă şt i i că şi eu, şi no i to ţ i s î n t e m 
u r m a ş i ai l u i H o r i a , care a crescut î n 
a c e ş t i m u n ţ i unde ne a f l ă m şi care a 
m u r i t ca m a r t i r s f ă r î m a t cu roata , i a r 

28 www.cimec.ro



t r u p u l l u i s-a a runca t î n toate p ă r ţ i l e 
l u m i i . S î n t e m cu t o ţ i i ga ta a - i urma. 
p i l d a . 

V A S V Â R I : Şi ce v e ţ i opune v o i a r m a t e i 
noastre ? 

I A N C U : B r a ţ e l e noastre. 
V A S V Â R I : A i f ă c u t a i c i u n a d e v ă r a t 

castru m i l i t a r . D e a l t f e l , e ş t i u t c ă te 
p r e g ă t e ş t i de l u p t ă . 

I A N C U : N u v r e m să l u p t ă m cu n i m e n i 
şi n i c i n u v r e m să a s u p r i m pe n i m e n i . 
î n c e r c ă m doar s ă ne a p ă r ă m . 

V A S V Â R I : A ţ i î n c e p u t să v ă o r g a n i z a ţ i 
g ă r z i . M i n a m da t seama de cum a m 
i n t r a t î n m u n ţ i . 

I A N C U : N o i , r o m â n i i , n u ne facem g ă r z i . 
G ă r z i î ş i î n t o c m e s c m a g n a ţ i i . N o i , l a 
nevoie , ne v o m a p ă r a ţ ă r ă n e ş t e . 

V A S V Â R I : Şi c o n s t i t u i ţ i f o r m a ţ i i m i l i ­
ta re l a care n u a v e ţ i d r e p t u l . 

I A N C U : D r e p t u l ce lu i l o v i t , de a se 
a p ă r a , e u n d r e p t a l g i n ţ i l o r . 0 ş t i i şi 
t u , P â l , foar te b ine . 

V A S V Â R I : E u ş t i u l a f e l ca t o ţ i : a ţ i 
î n c e p u t să c o n s t i t u i ţ i o l eg iune m i l i ­
t a r ă . 

I A N C U : M d a . . . D e n u v o m avea-ncot ro , 
facem şi legiune. . . O s ă - i spunem 
„ A u r ă r i a G e m i n a " . 

V A S V Â R I : L e g i u n e , deci. . . „ A u r ă r i a Ge ­
m i n a " . . . 

I A N C U : V e z i , n u - ţ i ascund n i m i c : 
„ A u r ă r i a G e m i n a " . E p o t r i v i t . S î n t e m 
u r m a ş i i l e g i o n a r i l o r r o m a n i şi s t ă p î n i i 
cei a d e v ă r a ţ i şi m u r i t o r i de foame a i 
m u n ţ i l o r de aur. O r i c u m o n u m i m , 
d r a g ă P â l , r ă m î n e î n s ă to t o oaste 
ţ ă r ă n e a s c ă . Care se r i d i c ă f ă r ă v o i a 
con te lu i şi a f i ş p a n u l u i . 

V A S V Â R I : A v e ţ i nevoie n u m a i de a r m e 
de l a a r m a t a aus t r i acu lu i . 

I A N C U : D e o c a m d a t ă n e - a j u n g coasele 
şi f i e r u l de l a p l u g u l ţ ă r a n u l u i . H î r l e -
ţ e l e şi c iocanele m i n e r i l o r . N e p r i cepem 
să ba tem şi l ă n c i . D a c ă n i se va c ă u t a 
p r i c i n ă , ne v o m m a i î n z e s t r a cu a rmele 
a s u p r i t o r i l o r . 

V A S V Â R I : A s t a - i p r e g ă t i r e de r ă s c o a l ă ! 
I A N C U : N u , P â l . D e p a z ă a v i e ţ i l o r 

noastre. Şi v a i de-acela care ar î n c e r c a 
să s u p u n ă a c e ş t i m u n ţ i . A c e l a va m u ş c a 
p ă m î n t u l . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : A ş a e g reu să v ă 
î n ţ e l e g e ţ i . E u aş zice... 

I A N C U : N u m a i z i n i m i c . M i se pare 
c-ai s f î r ş i t şi v i n u l . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U (scuturînd ulciorul): 
T o c m a i asta ziceam : să m a i aduc u n 
v i n de p i a t r ă . S ă m a i p u t e m sta la o 
v o r b ă p a ş n i c ă . 

I A N C U : N u m a i aduce n i m i c . D u - t e şi 
te c u l c ă . P a ş n i c , Ios i fe , p a ş n i c . . . 

S T E R C A - Ş U L U Ţ I U : M ă duc... Prea s î n ­
t e ţ i g ă l ă g i o ş i . (Iese.) 

I A N C U : A obosi t şi I o s i f a l nos t ru . 

V A S V Â R I : A m obosit t o ţ i . F iecare în 
f e l u l l u i . . . C î n d te g î n d e ş t i c ă f r a ţ i i de 
l a Pesta m - a u t r i m i s l a t i ne ca s ă - ţ i 
î n t i n d o m î n ă p r i e t e n e a s c ă . 

I A N C U : î n ţ e l e s u r i l e noastre despre p r i e ­
tenie n u prea s î n t a c e l e a ş i . 

V A S V Â R I : A ş a e, d i n p ă c a t e . . . A m î n ­
da to r i r ea s ă - ţ i m a i spun u n s ingur 
l u c r u : n - a i p r i m i t m î n a î n t i n s ă . . . î n 
c e a l a l t ă ţ i n e m sabia n e m i l o a s ă şi s c l i ­
p i toa re a r ă z b u n ă r i i . N u v o m p r e c u p e ţ i 
n i c i u n s ac r i f i c iu de s î n g e omenesc. 

I A N C U : 0 ş t i u de m u l t . î n zadar m a i 
d i s c u t ă m . 

V A S V Â R I : A i drepta te . 

I A N C U : Şi zadarn ic a i b ă t u t a t î t a d r u m . 
V A S V Â R I : A s t a n u . N u - m i pare r â u 

că t e -am cunoscut. 
I A N C U : E fo los i to r să-1 vezi pe d u ş m a n 

cum a r a t ă . 
V A S V Â R I : N u - i a ş a . C î n d î ţ i p r i v e ş t i 

d u ş m a n u l î n och i , î i vezi su f l e tu l . A s t a 
s l ă b e ş t e î n v e r ş u n a r e a . 

I A N C U : C l i p e care se p i e r d repede î n 
î n t u n e c i m e a p a t i m i l o r . 

V A S V Â R I : . . . N u ş t iu . . . .Locu r i l e voastre 
n u le v o i u i t a n i c i o d a t ă . S î n t m i n u n a t e . 
A i c i p a r c ă eş t i m a i aproape de D u m ­
nezeu. D a c ă aş f i u n englez bogat , a ş 
l ă s a ca d u p ă moar t e să m ă î n m o r m î n -
teze î n m u n ţ i i v o ş t r i . 

I A N C U : î n v r e m u r i ca ale noastre, e 
b ine s ă a l u n g i astfel de g î n d u r i . 

V A S V Â R I : D a , da... A i t o a t ă dreptatea . 
(Se aud buciume în depărtare.) . . .S în t 
obosit şi eu. . . .S în t t r i s te goarnele voas­
tre. . . . 

I A N C U : S î n t buc iumele s t r ă j i l o r de 
s e a r ă . (Sunetele de bucium se pierd în 
doinitul îndepărtat al fluierelor.) 

V A S V Â R I : Şi c î n t e c e l e voastre s î n t t r i s te . 
I A N C U : N u s î n t tr iste. . . S î n t amare şi 

sf inte. . . A m a r e ca durerea i o b ă g e a s c ă . . . 
Sf in te ca drepta tea n e a m u l u i nostru. . . 
D o i n i r i b ă r b ă t e ş t i , cu r o s tu r i şi î n d e m ­
n u r i . . . (îşi scoate fluierul de la şerpar 
şi-l priveşte îndelung.) 

— C O R T I N A — 
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TABLOUL 5 

„Cămaşa fârâ cusătura" 

La Abrud, într-o casă înstărită, folosită drept cartier militar. 

H A T V A N I : M a i î n c e r c ă m u n u l t i m atac 
cu d e t a ş a m e n t u l d u m i t a l e . F l a n c u r i l e 
le a s i g u r ă m cu honvez i i . 

R E V I C S K Y : E u n u m a i atac. 
H A T V A N I : A i c i eu comand , d o m n u l e 

c ă p i t a n Revicsky. 
R E V I C S K Y : E u , d o m n u l e m a i o r , m ă re ­

t r a g cu t o ţ i o a m e n i i m e i . 
H A T V A N I : A s t a se poate socoti f u g ă 

d i n f a ţ a d u ş m a n u l u i . 
R E V I C S K Y : V ă r o g să n u m ă a m e n i n ­

ţ a ţ i . E u s î n t o f i ţ e r de c a r i e r ă ş i - m i 
cunosc da to r i a . 

H A T V A N I : A i s ă r ă s p u n z i . 
R E V I C S K Y : D a ţ i - m i o r d i n scris, şi atac. 
H A T V A N I : O r d i n scris ? ! 
R E V I C S K Y : Scris ! 
H A T V A N I : . . .Bi ine . . . 
K O V Â C S (intră precipitat): D o m n u l e 

m a i o r ! 
H A T V A N I : Ce - i , K o v â c s ? 
K O V Â C S : S-au retras şi c o m p ă n i i l e m o ­

b i l e . 
H A T V A N I : D e ce? 
K O V Â C S : N - a u p u t u t rezista. V a l a h i i 

a t a c ă d e z l ă n ţ u i t . A u m ă c e l ă r i t şi c o m ­
p a n i a care asigura d r u m u l p r i n R o ş i a . 
Se poate vedea focu l şi de -a ic i . 

R E V I C S K Y : E r a de p r e v ă z u t . C r e d că 
v o r f i î n o r a ş î n a i n t e de a se l u m i n a 
de z i u ă . 

K O V Â C S : Precis, d o m n u l e c ă p i t a n . 
H A T V A N I : N u ţ i - a cerut n i m e n i p ă r e ­

rea, locotenente ! Ce facem, c ă p i t a n e 
Rev icsky ? 

R E V I C S K Y : Ce v - a m spus î n c ă de-
a s e a r ă . N e re t r agem imed ia t . A r f i t r e ­
b u i t s-o facem î n c ă de l a m iezu l n o p ţ i i . 

H A T V A N I : Dec i , să ne re t ragem. . . Pe 
unde p r o p u i ? 

R E V I C S K Y : V - a m spus : peste dea lu l de 
l a C e r n i ţ a . N e v o m strecura foar te greu . 

H A T V A N I : Bine . . . N e re t ragem. D e o ­
c a m d a t ă . D u p ă refacere ne r e î n t o a r c e m 
la A b r u d , şi le a r ă t ă m no i . . . D ă d i spo­
z i ţ i e c o m a n d a n ţ i l o r de u n i t ă ţ i ! 

R E V I C S K Y : S-au şi p r e g ă t i t . A ş t e a p t ă 
doar o r d i n u l . 

H A T V A N I : C o m p a n i a de p u ş c a ş i r ă ­
m î n e la d i s p o z i ţ i a mea. 

R E V I C S K Y : B i n e î n ţ e l e s . A m şi f i x a t - o 
cap de c o l o a n ă . 

H A T V A N I : M a i b ine pe l a m i j l o c . 

R E V I C S K Y : C u m d i s p u n e ţ i . 

H A T V A N I : C î t m a i repede, d r a g ă Re ­
v icsky . D a c ă to t ne re t ragem, m ă c a r 
s-o facem urgen t . A n u n ţ ă - m ă c î n d e ş t i 
gata . 

R E V I C S K Y (ieşind) : S-a î n ţ e l e s . U r g e n t 
şi c î t m a i l a m i j l o c . 

H A T V A N I (lui Kovăcs, care vrea să-l 
urmeze pe Revicsky): T u r ă m î i , l oco ­
tenente. 

K O V Â C S : L a o r d i n , d o m n u l e m a i o r . 
H A T V A N I : C î ţ i v a l a h i avem a r e s t a ţ i ? 
K O V Â C S : N u ş t i u exact. S î n t î n s ă des tul 

de m u l ţ i . S-au f ă c u t mereu a r e s t ă r i . 
H A T V A N I : N - a r e i m p o r t a n ţ ă . D u - t e r e ­

pede şi i a m ă s u r i să f ie s p î n z u r a ţ i v r eo 
d o u ă z e c i - t r e i z e c i d i n c î i n i i p r i n ş i . 

K O V Â C S : S p î n z u r a ţ i ? ! 
H A T V A N I : Ce căş t i a ş a och i i ? S ă f i e 

a g ă ţ a ţ i de p o m i , de s t î l p i . de ce-o f i . . . 
S î n t şi c î t e v a f u r c i . S ă - i m a i a g a ţ e şi 
de ele. O f u r c ă poate ţ i n e m a i m u l t 
d e c î t u n s ingur h o i t . 

K O V Â C S : D o m n u l e m a i o r ! 
H A T V A N I : H a , ha, ha ! T e - a i speriat , 

c o p i l a ş u l e ! ? T o ţ i c e i l a l ţ i , î m p u ş c a ţ i şi 
a r u n c a ţ i pe s t r ă z i . 

K O V Â C S : î m p u ş c a ţ i , t o ţ i ? ! 
H A T V A N I : P î n ă l a u n u l şi c î t m a i re -

nede... (Lui Ioan Dragoş, care intră 
împreună cu subofiţerid Horvâth.) C e - i 
cu dumneata , n - a i plecat î n c ă ? 

D R A G O Ş : N - a m p u t u t trece. ^ E u şi 
H o r v â t h abia ne -am p u t u t r e î n t o a r c e 
î n o r a ş . Sinsruri . 

H A T V A N I : C u m asta, H o r v â t h ? ! 
H O R V Â T H : D o m n u l e ma io r , am p i e r d u t 

t o t i oamen i i de î n s o ţ i r e . 
H A T V A N I : A m să p u n s ă te î m p u ş t e , 

negh iobu le ! 
H O R V Â T H : D o m n u l e ma io r , cu o s i n ­

g u r ă p a t r u l ă n u poate r ă z b i n i m e n i . 
H A T V A N I : Ţ i - a r ă t eu ţ i e . . . Ţ u ce-ai 

î n l e m n i t a i c i , l oco tenen te? M i ş c ă şi f ă 
ce ţ i - a m spus ! 

K O V Â C S : N u ! 
H A T V A N I : Ce ? 
K O V Â C S (dezlănţuindu -se): D o m n u l e 

D r a g o ş , v - a adus Dumnezeu î n a p o i . 
t. M a i o r u l o r d o n ă executarea v a l a h i l o r 

a r e s t a ţ i . 
H A T V A N I : A f a r ă ! A f a r ă , i m e d i a t ! 

H o r v â t h , pune m î n a pe el ! 
K O V Â C S (punînd mîna pe pistol): C ine 

se a t inge de m i n e , t r ag . 
H A T V A N I : Loco tenen t K o v â c s ! 
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K O V Â C S : S ă t ac i , t i c ă l o ş i i l e ! N u s î n t 
l oco tenen tu l t ă u . 

D R A G O Ş (speriaţi i Eu . . . eu n u î n ţ e l e g 
n i m i c . 

K O V Â C S : D o m n u l e D r a g o ş . H a t v a n i v rea 
să u c i d ă t o ţ i a r e s t a ţ i i . S î n t e ţ i deputa t î n 
p a r l a m e n t u l de l a Pesta. R e p r e z e n t a ţ i 
g u v e r n u l nos t ru magh ia r . A v e ţ i t o a t ă 
puterea să -1 î m p i e d i c a ţ i . 

H A T V A N I : T r ă d ă t o r u l e ! 
K O V Â C S : T a c i ! T a c i ! E u n u s î n t t r ă ­

d ă t o r . S î n t m a g h i a r şi l u p t ă t o r p e n t r u 
l ibe r t a t ea p a t r i e i mele . A m ven i t a i c i 
să l u p t c ins t i t cu d u ş m a n u l . N u s în t 
c ă l ă u , bestie d e s c r e i e r a t ă ! D o m n u l e 
D r a g o ş , o p r i ţ i - 1 pe acest asasin ! 

D R A G O Ş : D e necrezut... î n s p ă i m î n t ă t o r ! 
H a t v a n i , ce se î n t î m p l ă a ic i ? 

H A T V A N I : A m s ă - ţ i exp l i c . M ă s u r i de 
securi tate m i l i t a r ă , absolut necesare. 

K O V Â C S : C r i m e m î r ş a v e ! 
H A T V A N I : A m să te î m p u ş c cu m î n a 

mea ! C u m î n a mea ! î n f a ţ a t r i b u n a ­
l u l u i de s î n g e ! 

K O V Â C S : N u ! N - a i să m ă a t i n g i cu 
m î n a ta m u r d a r ă . M a i b ine m ă duc cu 
p i e p t u l descoperi t î n f o c u l d u ş m a n u l u i . 
S ă cad c ins t i t p e n t r u p a t r i e şi l i b e r ­
tate... D e g l o n ţ curat. . . E to t ce-am 
p u t u t eu s ă fac, d o m n u l e D r a g o ş . . . (In­
die ptîndu-şi pistolul către Hatvani.) A r 
t r ebu i s ă - m i descarc p i s t o l u l î n t ine , 
nemern icu le ! (Iese.) 

H A T V A N I : H o r v â t h ! 
H O R V Â T H : O r d o n a ţ i , d o m n u l e m a i o r ! 
H A T V A N I : î ţ i dau ocazia s ă - ţ i r ă s -

cumper i negh iob i i l e . 
H O R V Â T H : S ă t r ă i ţ i ! 
H A T V A N I : P re i e i t u o p e r a ţ i a . E x e c u ţ i 

cu compania de p u ş c a ş i . 
D R A G O Ş : N u se poate, H a t v a n i , d ă - ţ i 

seama ! 
H A T V A N I : N u te amesteca ! (Către 

Horvâth.) D o u ă z e c i - t r e i z e c i , s ă f ie s p î n ­
z u r a ţ i a i c i în p i a ţ ă . 

D R A G O Ş : î ţ i in te rz ic , H a t v a n i . 
H A T V A N I : T e p r e v i n : d a c ă n u te l i ­

n i ş t e ş t i , î ţ i rezerv cea m a i î n a l t ă f u r c ă . 
D R A G O Ş : î n s p ă i m î n t ă t o r ! 
H A T V A N I : D u p ă ce te s p î n z u r , m ă v o i 

descurca eu î n t r - u n fe l !... (Lui Hor­
vâth.) D e c i , d o u ă z e c i - t r e i z e c i , s p î n z u ­
r a ţ i ! 

H O R V Â T H : C u m î i a l e g e m ? 
H A T V A N I : Or i ca re . P e n t r u e x e m p l u şi 

i n t i m i d a r e , e i n d i f e r e n t . Restul , î m p u ş ­
c a ţ i şi î m p r ă ş t i a ţ i pe s t r ă z i . 

H O R V Â T H : A m î n ţ e l e s ! 
H A T V A N I : Operez i cu cea m a i mare 

u r g e n ţ ă . V i n să controlez. 
H O R V Â T H : Prea b ine . 
H A T V A N I : A , -da ! B i n e că m i - a m 

a m i n t i t . Pe Buteanu nu-1 e x e c u ţ i . E 

u n u l d i n t r e cei m a i de s e a m ă f r u n t a ş i 
a i l o r . S-ar putea să am nevoie de e l . 
I a r d a c ă n u , v r eau s ă - m i rezerv per­
sonal p l ă c e r e a . 

H O R V Â T H : A m î n ţ e l e s ! (Iese.) 
D R A G O Ş : O p r e ş t e - 1 ! î n numele guver ­

n u l u i , o p r e ş t e - 1 ! 
H A T V A N I : F i i serios, D r a g o ş . 
D R A G O Ş : î n numele l u i Dumnezeu , 

H a t v a n i ! 
H A T V A N I (începe să claseze diferite 

hîrtii. Le introduce în genţi şi lăzi de 
campanie): N u lua î n d e ş e r t numele 
D o m n u l u i d i n cer şi n i c i a l celor de 
pe p ă m î n t . 

D R A G O Ş : î n c â l c i toate l eg i l e r ă z b o i u ­
l u i , toate normele . S î n t e m a m î n d o i a d ­
v o c a ţ i . . . 

H A T V A N I : A d v o c a ţ i . . . F l eacu r i . î n t r e 
t i m p , am m a i î n v ă ţ a t ceva : r i g o r i l e l e g i i 
se a p l i c ă n u m a i î n v i n ş i l o r , n i c i o d a t ă î n ­
v i n g ă t o r i l o r . P î n ă l a z i u ă , l a n c u va f i 
l a A b r u d . N u - i po t l u a pe a r e s t a ţ i cu 
mine , şi s ă - i las a i c i ar î n s e m n a să 
sporesc f o r ţ a r ă s c u l a ţ i l o r . A m r a ţ i u n i 
ma jore , d r a g u l meu D r a g o ş . A z i m ă r e ­
t r ag , dar m î i n e t rebuie s ă - i î n v i n g ş i - i 
v o i î n v i n g e . 

D R A G O Ş : N u - i t i m p u l să m a i d i s c u t ă m . 
O p r e ş t e e x e c u ţ i i l e , p î n ă n u - i prea t î r z i u . 

H A T V A N I : N u opresc n i m i c . 
D R A G O Ş : I n v o c „salvus conductus"-ul. 

î n baza l u i am d r e p t u l să asigur o r i c u i 
l i be ra trecere. 

H A T V A N I : Sa lvconduc tu l t ă u e d i n 14 
a p r i l i e . Şi de d o u ă ceasuri e 10 m a i . 
10 m a i 1849, D r a g o ş ! S-a î n v e c h i t . 

D R A G O Ş : E ş t i c inic . Sa lvconduc tu l e 
semnat de Kossuth. î n a f a r ă de t ine , 
î n t o a t ă U n g a r i a n u s-ar m a i g ă s i n i c i 
u n o m care s ă t r e a c ă peste c u v î n t u l 
l u i Kossuth. 

H A T V A N I : A m şi eu d i s p o z i ţ i i . Şi tot 
de la Kossuth. L e ş t i i t u foar te b ine . 

D R A G O Ş : E ş t i de t o t a l ă r e a - c r e d i n ţ ă . 
A i ocupat A b r u d u l , în t i m p ce eu ne­
goc iam cu l a n c u şi c e i l a l ţ i f r u n t a ş i . 
A s t a n-a fost o o p e r a ţ i e m i l i t a r ă . A 
fost o i n f amie . 

H A T V A N I : A r t r e b u i s ă - ţ i î n c h i d gura. . . 
D e f i n i t i v . . . 

D R A G O Ş : F ă - o ! 
H A T V A N I : M ă a b ţ i n , f i i n d c ă eş t i depu­

tat î n p a r l a m e n t u l m a g h i a r . T o a t e ne­
goc ie r i l e pe care l e - a i dus cu r ă s c u l a ţ i i 
nu-s n i m i c al tceva d e c î t o prost ie . T e 
î n v î r ţ i aproape de o l u n ă pe a i c i ş i - ţ i 
to t f l u t u r i s a lvconduc tu l . 

D R A G O Ş : S î n t î m p u t e r n i c i t u l l u i K o s ­
suth. 

H A T V A N I : S l ă b e ş t e - m ă cu î m p u t e r n i c i ­
r i l e şi cu toate. A i p ă l ă v r ă g i t destul. . . 
E - u n p r i l e j un ic pe care nu-1 po t 
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pie rde . G e n e r a l u l W i n d i s c h g r ă t z a re ­
tras t rupe le i m p e r i a l e l a f r o n t i e r ă . Per-
t r a c t ă m cu r ă s c u l a ţ i i î n loc s ă - i a t a c ă m 
c î n d a m r ă m a s n u m a i cu e i . U n s ingur 
i namic , obosit d u p ă u n an de lup te . 
F l ă m î n z i , f ă r ă p r o v i z i i , cu d r u m u r i l e 
t ă i a t e . N - a i cap ? ! A c u m e m o m e n t u l 
s ă - i l i c h i d e z . 

D R A G O Ş : T u ? ! ? 
H A T V A N I : E u ! D a , eu v o i f i acela 

care va c î ş t i g a marea v i c t o r i e . 
D R A G O Ş : E ş t i o r b i t de o r g o l i u . 
H A T V A N I : E ş t i v a l a h , n u - i de m i r a r e 

c ă n u p o ţ i î n ţ e l e g e . 
D R A G O Ş : Kossuth n u v r e a l i c h i d a r e a 

r o m â n i l o r . V r e a pac i f i ca re . 
H A T V A N I : Pacif icare . . . N u eş t i n i m i c 

m a i m u l t d e c î t u n m i c ş o a r e c e p a r l a ­
mentar . 

D R A G O Ş : M e r i t , m e r i t s ă - m i spui or ice . 
H A T V A N I : N u te p r i c e p i d e c î t s ă c h i ţ ă i 

şi să roz i h î r t i i . E u v o i aduce g u v e r n u ­
l u i pacea î n v î r f u l spadei mele . 

D R A G O Ş : A s t a n u - i pace, H a t v a n i . P re ­
fec ţ i i r o m â n i l o r erau p e n t r u î n ţ e l e g e r e . 

H A T V A N I : N u f i n a i v . N - a i fost î m ­
p u t e r n i c i t s ă le d a i n i c i cea m a i m i c ă 
g a r a n ţ i e . N u l e - a i adus n i c i o r e c u n o a ş ­
tere a r e v e n d i c ă r i l o r . P e n t r u ce-ar f i 
depus a rmele ? ! D e d r a g u l t ă u ? 

D R A G O Ş : A u acceptat s ă discute. 
H A T V A N I : N e g o c i e r i l e le conveneau, ca 

s ă c î ş t i g e t i m p . S î n t şi ei o b o s i ţ i d u p ă 
u n an de r ă z b o i . N u s-ar f i a juns l a 
n i m i c , D r a g o ş . D i n p u n c t u l l o r de ve­
dere e de î n ţ e l e s . 

D R A G O Ş : C î n d a i i n t r a t t u î n A b r u d , 
D o b r a şi Bu teanu au r ă m a s pe loc. D o i 
p r e f e c ţ i . A s t a n u - i p u ţ i n . 

H A T V A N I : A u r ă m a s f i i n d c ă n - a u p u t u t 
f u g i . D o v a d ă e că au refuzat or ice d i s ­
c u ţ i e . D e asta i - a m şi arestat. 

D R A G O Ş : D a c ă n - a i f i n ă v ă l i t a i c i , s-ar 
f i p u t u t g ă s i s o l u ţ i i . M - a ş f i dus d i n 
nou l a Kossuth. 

H A T V A N I : I l u z i i , D r a g o ş . I l u z i i . Ca s ă 
n u spun m a i m u l t . 

D R A G O Ş : Spune ce v r e i . D e l a t i n e m ă 
po t a ş t e p t a l a or ice . T e dezmin t f a p ­
tele. A i să p l ă t e ş t i t o t ce-ai f ă c u t . 

H A T V A N I : N u - m i p u r t a t u de g r i j ă . 
D R A G O Ş : l a n c u şi c e i l a l ţ i p r e f e c ţ i î n ­

c e p u s e r ă s ă - ş i lase o a m e n i i l a v a t r ă . 
A u r e s t r î n s toate m ă s u r i l e m i l i t a r e . 

H A T V A N I : C u a t î t m a i prost p e n t r u ei 
şi cu a t î t m a i b ine p e n t r u mine . 

D R A G O Ş : A i fost şi eş t i de cea m a i 
p a t e n t ă p e r f i d i e . 

H A T V A N I : N u abuza de r ă b d a r e a mea. 
D R A G O Ş : M i - e to tuna . M - a i î n ş e l a t pe 

m i n e şi pe t o ţ i . L e - a m dat a s i g u r ă r i 
b a z î n d u - m ă pe c u v î n t u l t ă u . R o m â n i i 

m ă v o r soooti u n t r ă d ă t o r . M ă v o r 
crede p ă r t a ş l a toate f ă r ă d e l e g i l e tale . 
M - a i compromis p e n t r u to tdeauna . 

H A T V A N I : E ş t i compromis de m u l t , de 
m u l t . . . A i v r u t s ă -1 s l u j e ş t i şi pe D u m ­
nezeu şi pe M a m m o n . Ă s t a n u se poate. 

D R A G O Ş : N u , nu . N u se poate . 
H A T V A N I : V i n o - ţ i î n f i r e , ş o a r e c e a m ­

b i ţ i o s . C î n d î n v i n g i , n u te î n t r e a b ă n i ­
m e n i ce m i j l o a c e a i fo los i t . î n b ă t ă l i i l e 
de -a ic i , l a n c u t rebu ie să f i p i e r d u t pe 
p u ţ i n d o u ă m i i de oameni . E m ă c i ­
nat . E u n - a m p i e r d u t d e c î t d o i o f i ţ e r i 
şi c î ţ i v a s o l d a ţ i . F o r ţ e l e mele s î n t i n ­
tacte, î n o r a ş î n s ă n u le po t d e s f ă ş u r a . 
N u po t fo los i n i c i a r t i l e r i a . î m i v i n şi 
î n t ă r i r i proaspete. î l las pe l a n c u să 
i n t r e a i c i , î n A b r u d , şi-1 p r i n d apo i ca 
î n t r - o c a p c a n ă . A i î n ţ e l e s ? A m v i c t o ­
r i a î n m î n ă . 

D R A G O Ş : N u m a i î n ţ e l e g n i m i c . N u m a i 
po t j udeca . 

H A T V A N I : Ln c î t e v a z i l e c u r ă ţ m u n ţ i i 
de t o ţ i r ă s c u l a ţ i i . M i - a u p r i n s b ine 
ch ia r şi negoc ie r i l e tale . I - a m p u t u t sur­
p r i n d e . V e i avea şi t u m i c a ta par te . 
C h i a r de l a Kossuth. 

D R A G O Ş (pierdut) : Kossuth ! Dumnezeu le , 
Kossuth ! 

H A T V A N I : L u i Kossuth îi v o m duce 
î m p r e u n ă v i c t o r i a , pe t a v ă . 

D R A G O Ş : N u , n u , H a t v a n i . Kossuth se 
va socoti compromis . N u v a accepta o 
astfel de v i c t o r i e . 

H A T V A N I : V o r b e ş t i p r o s t i i . V i c t o r i a e 
v i c t o r i e şi n -a re nevoie de aprobarea 
n i m ă n u i . î n v i n ş i i i se supun şi t o ţ i ce i ­
l a l ţ i o s a l u t ă . 

D R A G O Ş : Kossuth a v r u t pac i f i ca re . D e 
asta m - a t r i m i s . 

H A T V A N I : I a r pac i f i ca re ? ! Pac i f icarea 
n u s-a p u t u t o b ţ i n e . 

D R A G O Ş : Kossuth va a f la . 
H A T V A N I : Pe na iba ! E l e l a D e b r e ţ i n 

şi no i s î n t e m a i c i . 
D R A G O Ş : H a t v a n i , î n ţ e l e g e ! E ceasul 

a l doisprezecelea ! 
H A T V A N I : A t recut de m u l t !... 
D R A G O Ş : Poate m a i e ceva de f ă c u t . 

P e n t r u Kossuth s ingura s o l u ţ i e a r e v o ­
l u ţ i e i e î n ţ e l e g e r e a cu r o m â n i i . 

H A T V A N I : Poate g r e ş i şi Kossuth . 
D R A G O Ş : D a , a g r e ş i t Kossuth . A g r e ş i t . 
H A T V A N I : A î n c e p u t s ă - ţ i v i e m i n t e a 

l a cap. 
D R A G O Ş : A g r e ş i t , da r n u d u p ă cum 

z ic i t u . A g r e ş i t ca şi m i n e , s t î n d î n ­
funda t î n h î r t i i . 

H A T V A N I : î ţ i conv ine c o m p a r a ţ i a . . . T u 
şi e l . 

D R A G O Ş (ignorînd prezenţa lui Hatvani): 
î n f u n d a t î n h î r t i i şi p e r o r î n d î n to t 
f e l u l de comite te şi a d u n ă r i . I g n o r î n d 
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ce se petrece cu a d e v ă r a t î n a c e a s t ă 
n e n o r o c i t ă par te a ţ ă r i i . 

H A T V A N I : Ş t i e e l destul de b ine ce se 
î n t î m p l ă a i c i . 

D R A G O Ş : A c u m a î n c e p u t s ă ş t i e . A c u m , 
c î n d e prea t î r z i u . N - a fost n i c i o d a t ă 
pe a i c i . S-a l ă s a t î n ş e l a t de cele ce-i 
spuneau g r o f i i , b a r o n i i şi t o ţ i ne t reb­
n i c i i . . . 

H A T V A N I : E ş t i b u n de legat . 
D R A G O Ş : Ş i a g r e ş i t f ă r ă î n t o a r c e r e , 

î n g ă d u i n d î n f run tea o s t a ş i l o r r e v o l u ­
ţ i e i , u c i g a ş i s î n g e r o ş i de teapa ta. 

H A T V A N I : î ţ i j o c i v i a ţ a , D r a g o ş ! 
D R A G O Ş : E j u c a t ă . . . 
H A T V A N I : î ţ i v i i t u î n f i r e . T e va 

c u m i n ţ i teama de a n u - ţ i p i e rde ono­
ru r i l e . . . H a i , t rebuie să v ă d ce -mi fac 
n ă t ă r ă i i . H a i ! 

D R A G O Ş : N u m ă duc n i c ă i e r i . 
H A T V A N I : N e re t ragem. F ă r ă m i n e n u 

p o ţ i ieş i d i n A b r u d . 
D R A G O Ş : R ă m î n a i c i . 
H A T V A N I : Ţ i - e f r i c ă de m i n e ? ! 
D R A G O Ş : D a . 
H A T V A N I : T e - a ş c u r ă ţ ă cu cea m a i 

mare p l ă c e r e . A r f i î n s ă r iscant şi prea 
compl ica t . E ş t i mare par lamentar . . . î m ­
p u t e r n i c i t a l g u v e r n u l u i . 

D R A G O Ş : G ă s e ş t i t u s o l u ţ i i şi pen t ru 
asta. 

H A T V A N I : L a nevoie, da. N u - i î n s ă 
cazul. V r e i , n u v r e i , eş t i p ă r t a ş cu mine . 
A i spus-o ch ia r t u . P î n ă se face z i u ă 
te va l u m i n a M a m m o n . E ş t i o m p o l i t i c 
şi n u - ţ i t r ebu ie mu l t . . . A v e m a m î n d o i 
in teresul să f i m a l ă t u r i . 

D R A G O Ş : L a s ă - m ă , H a t v a n i . L a s ă - m â ! 
E u l t i m u l l u c r u pe care ţ i -1 cer. 

H A T V A N I : Pen t ru v a l a h i i t ă i e ş t i u n 
t r ă d ă t o r . 

D R A G O Ş (cu gîndurile duse): Loco t enen ­
t u l avea dreptate. . . A r f i poate m a i 
bine. A r f i m a i curat . (Uăzîndu-l intrînd 
pe Simion Şuluţiu, trece într-un ungher 
al încăperii spre a rămîne neobservat.) 

Ş U L U Ţ I U (cu morgă şi rigiditate bătri-
nească) : D o m n u l e ma io r , s o l d a ţ i i d u m i -
ta le au î n c e p u t s ă se dedea la fapte 
î n g r o z i t o a r e . 

H A T V A N I : Ce v o r b i ţ i , d o m n u l e Ş u l u ţ i u ? 
Ş U L U Ţ I U : S î n t s p î n z u r a ţ i o m u l ţ i m e de 

oameni . D e c e a l a l t ă par te a casei se 
poate vedea. 

H A T V A N I : S î n t foar te surpr ins . 
Ş U L U Ţ I U : D o m n u l e ma io r , v - a m dat 

casa mea p e n t r u cva r t i r , am fost d i n t r e 
p u ţ i n i i care au î n d e m n a t l a î m p ă c i u i r e , 
da r v ă d . . . 

H A T V A N I : î n ţ e l e g , d o m n u l e Ş u l u ţ i u . 
Ş t i u . V ă r o g s ă a v e ţ i t o a t ă î n c r e d e r e a , 
m ă duc să controlez imed ia t . 

Ş U L U Ţ I U : V ă m u l ţ u m e s c . 

H A T V A N I (ia una din genţile în care 
vîrise hîrtii): I m e d i a t , i m e d i a t ! (Iese.) 

Ş U L U Ţ I U (după ce a păşit prin încă­
pere, a privit în afară, descoperă sur­
prins prezenţa lui Ioan Dragoş): Ce - i 
cu dumneata , D r a g o ş ? 

D R A G O Ş : . . . A ş t e p t . 
Ş U L U Ţ I U : A u z i s e m că a i plecat de 

a s e a r ă . Ce c a u ţ i a i c i ? 
D R A G O Ş : I e r t a ţ i - m ă că m ă g ă s i ţ i î n 

casa d u m n e a v o a s t r ă . 
Ş U L U Ţ I U : A i c i n u m a i e casa mea. E 

ş t a b şi g r a j d m i l i t a r . D e ce te -a i î n ­
tors ? 

D R A G O Ş : N - a m p u t u t trece. 
Ş U L U Ţ I U : Şi acuma, p lec i cu ei ?.., Se 

re t rag , s ă l b a t i c i i . . . A i auzi t ce fac ? 
S p î n z u r ă oamen i i . D e ce n u r ă s p u n z i ? 

D R A G O Ş : E u a ş t e p t . 
Ş U L U Ţ I U : F u g i cu best i i le . . . R o m â n . . . 

D a c ă n u m i - a r f i r u ş i n e de mine , t e - a ş 
scuipa... (Se îndreaptă spre ieşire.) 

D R A G O Ş : D o m n u l e Ş u l u ţ i u ! D o m n u l e 
Ş u l u ţ i u ! — n u fug cu ei . î l a ş t e p t pe 
l a n c u . 

Ş U L U Ţ I U (se opreşte surprins şi se re­
întoarce) : A i î n n e b u n i t de tot ! ? C u m 
dau ai n o ş t r i de dumneata , te î m p u ş c ă . 
A i c i î n casa mea ! N u m a i asta m i - a r 
m a i l i p s i !... 

D R A G O Ş : A s c u n d e ţ i - m ă , d o m n u l e Ş u l u ­
ţ i u . 

Ş U L U Ţ I U : S ă fac eu asta ? P i e i d i n 
f a ţ a mea ! 

D R A G O Ş : î n ţ e l e g e ţ i ! N u v ă cer să m ă 
a s c u n d e ţ i de l a n c u . V ă r o g să m ă as-
c u n d e ţ i de H a t v a n i . C î n d i n t r ă l a n c u , 
p r e d a ţ i - m ă l u i . 

Ş U L U Ţ I U : D e ce ?... O f i şi ă s t a v r e u n 
a l t t e r t i p de-a l dumi ta le . . . N u p o ţ i r ă s ­
punde ? ! 

D R A G O Ş : A v e ţ i d rep ta te să n u m ă cre­
d e ţ i . Plec. R ă m î n e ţ i cu b ine şi ier -
t a ţ i - m i - l e toate. (Pleacă spre ieşire.) 

Ş U L U Ţ I U : Stai ! N u v r e a u s ă - m i u m ­
bresc cugetu l cu u n u l ca dumneata. . . 
V i n o cu mine. . . N u pe-acolo.. . 

(După ieşirea lui Simion Şuluţiu şi a 
lui Ioan Dragoş, timp de cîteva secunde, 
bătaia unui ceas marchează trecerea tim­
pului. Decorul se luminează de ziuă. Si-
mion Şuluţiu reintră cu tribunii Ioan Cor-
cheş şi Todor Teoc.) 

T E O C : I a n te u i t ă ! N - o r a v u t n i c i 
t i m p u l s ă - ş i ia coferele. 

C O R C H E Ş : I - a m lua t ca d i n o a l ă . 
T E O C (ridicind capacele unor lăzi mili­

tare) : Astea-s melendre le l u i H a t v a n i . 
C O R C H E S : L a s ă - l e , m ă i Teoc. 
T E O C : Şi scr iptele . 
C O R C H E Ş : S-o vedea ce-i cu ele. A c u m a 
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p i c ă d o m n u ' I a n c u l . 
T E O C : A i c i n-avea unde să se a s c u n d ă , 

I u d a ! 
C O R C H E Ş (arătînd către o intrare) : 

A s t a unde d ă , domnule S i m i o n u ţ ? 
Ş U L U Ţ I U : î n sala cea m i c ă . A ţ i c ă u t a t 

şi în par tea aceea. 
C O R C H E Ş : R ă m î n e bec iu l . 
Ş U L U Ţ I U : R ă s c o l i ţ i bec iu l degeaba. 

E-ncu ia t de m i n e şi n-a p u t u t n i m e n i 
i n t r a acolo. 

C O R C H E Ş : Chei le , d o m n u l e S i m i o n u ţ ! 
Ş U L U Ţ I U : A i putea crede c e - ţ i spun. 
C O R C H E Ş : Chei le ! 
T E O C : M ă i C o r c h e ş ! P i e r d e m t i m p u l . 

A m v ă z u t eu poar ta bec iu lu i . E z ă v o ­
r i t ă z d r a v ă n şi cu p r a f u l de -un deget. 
N u - i u m b l a t ă de m u l t . 

C O R C H E Ş : A t u n c i , u n d e - i D r a g o ş , d o m ­
nule S i m i o n u ţ ? 

T E O C : C ă - n p ă m î n t n u s-o top i t , I u d a ? ! 
Ş U L U Ţ I U : Putea foar te b ine s ă f u g ă 

cu c e i l a l ţ i . 
C O R C H E Ş : N o i am avu t j u r - î m p r e j u r 

ochi de-a i n o ş t r i . D u p ă ce-o i n t r a t 
D r a g o ş a ic i , n -o m a i ieş i t . D u p ă H a t ­
v a n i , n i m e n i n i c i n-o m a i i eş i t , n i c i 
n-o m a i i n t r a t . 

Ş U L U Ţ I U : A ţ i r ă z b i t m a i repede d e c î t 
or ice a ş t e p t a r e . V ă l m ă ş a g u l a fost f ă r ă 
s e a m ă n . A r f i p u t u t ieşi f ă r ă a se vedea. 

C O R C H E Ş : O a m e n i i n o ş t r i n - a u d o r m i t , 
d o m n u l e S i m i o n u ţ . D r a g o ş e a i c i . 

Ş U L U Ţ I U : M i - a ţ i î n t o r s t o a t ă casa pe 
dos. 

T E O C : A ş a - i da to r i a . 
C O R C H E Ş : D a c ă n e - a ţ i f i î n l e s n i t g ă ­

sirea, n-ar f i fost nevoie. 
Ş U L U Ţ I U : Ş t i ţ i v o i s i ngu r i f iecare c o l ţ 

a l casei. P î n ă l a H a t v a n i , v o i a ţ i avu t 
c v a r t i r u l a i c i . Casa mea a ajuns m a i 
m u l t a catanelor . 

C O R C H E Ş : E u zic că n i m e n i n u - i ş t i e 
ros tu l cum i-1 ş t i e s t ă p î n u l . E u d a c ă 
zic, ş t iu ce zic. 

T E O C : A ş a că cel m a i b ine ar f i să 
ne u ş u r a ţ i af larea I u d e i . 

C O R C H E Ş : D e ce s-o m a i î n t i n d e m , 
domnu le S i m i o n u ţ ? O c h i au v ă z u t , 
urechi au auzi t . 

Ş U L U Ţ I U : D e ce n - a ş t e p t a ţ i v o i să v i e 
d o m n u l l a n c u ? 

T E O C : A s t a n u - i t r e a b ă de ghenerar . 
Ş U L U Ţ I U : Ş i - o f i de v o i ? ! 
C O R C H E Ş : N u merge a ş a , domnu le S i ­

m i o n u ţ . L - a i ascuns. D ă - n i - 1 ! 

Ş U L U Ţ I U (dînd să iasă): S ă - m i d a ţ i 
de ş t i r e c î n d v i n e d o m n u l l a n c u . 

C O R C H E Ş : î ţ i dau foc casei ! 
Ş U L U Ţ I U : C u m ? 
C O R C H E Ş : C u m a i auzi t . D a u foc, o r i -

ce-ar f i ! 

Ş U L U Ţ I U : B a g ă de s e a m ă , C o r c h e ş , eu 
n u m ă sper i i de -un a fu r i s i t ca t ine . 

C O R C H E Ş : N u - i v o r b ă . A m zis, şi fac. 
D a u foc. Pot p ă ţ i or ice. N o , ha i , Teoc ! 

Ş U L U Ţ I U : Stai , s m i n t i t u l e ! 
T E O C (îl vede intrînd pe Ioan Dragoş) : 

I u d a ! S t ă i , C o r c h e ş ! U i t e - 1 pe I u d a î 
C O R C H E Ş (înfigîndu-şi mîna în umărul 

lui Dragoş) : A i avut şi ce a p ă r a , d o m ­
nule S i m i o n u ţ !... H a i , v i p e r ă , s ă - ţ i 
s toarcem v e n i n u l . 

Ş U L U Ţ I U : C o r c h e ş , a ş t e a p t ă să v i e d o m ­
n u l l a n c u ! 

C O R C H E Ş : S ă - 1 c r u ţ e ? 
Ş U L U Ţ I U : Să h o t ă r a s c ă el . 
D R A G O Ş : V ă m u l ţ u m e s c , domnu le Ş u ­

l u ţ i u . 
T E O C : A r cam f i , m ă i C o r c h e ş . 
C O R C H E Ş : T a c i , m ă ! 
Ş U L U Ţ I U : A s c u l t ă - 1 pe Teoc. E o m m a i 

a ş e z a t ca t ine . E şi p r i m a r . Ş t i e ce se 
cuvine. 

T E O C : N u b ă g a z î z a n i e î n t r e n o i , d o m ­
nu le S i m i o n u ţ ! 

C O R C H E Ş (împingîndu-l- pe Dragoş) : 
D r u m u ' ! 

Ş U L U Ţ I U : B ă g a ţ i de s e a m ă . E p a r l a ­
mentar . 

C O R C H E Ş : T o c m a i . Pe v î n d u t î l p ă z i m 
de or ice î n d u r a r e şi de or ice m i l ă . 
Pe d o m n u ' I a n c u l î l f e r i m de a - ş i m a i 
m u r d ă r i p r i v i r e a cu s lugo iu l v r ă j m a ş u ­
l u i . 

Ş U L U Ţ I U : A ş t e a p t ă , C o r c h e ş ! 
D R A G O Ş : F ă r ă a ş t e p t a r e . . . M a i b ine 

f ă r ă z ă b a v ă . . . F ă r ă , d o m n u l e Ş u l u ţ i u . 
Ş U L U Ţ I U : î ţ i i e i v i n ă mare , C o r c h e ş . 

N - a i d r e p t u l . 
C O R C H E Ş : E u n - a m , dar au l ă n c i e r i i 

care stau a ic i î n p i a ţ ă şi p l î n g t r u p u l 
c i o p î r ţ i t a l p r e f ec tu lu i D o b r a şi t r u p u ­
r i l e calde ale r o m â n i l o r î m p u ş c a ţ i şi 
s p î n z u r a ţ i . N o , ha i ! (Iese cu Dragoş 
şi Teoc.) 

Ş U L U Ţ I U (rămas singur, păşeşte descum­
pănit, ia un volum, se aşază) : . . .Doamne, 
Dumnezeu le ! Ce v r e m u r i ne-a i dat s ă 
t r ă i m . . . (Răsfoieşte volumul, citeşte rar, 
întrerupt.) . . . P i c u r ă i e r t a re celor care 
s-au s ă v î r ş i t d i n v i a ţ ă . . . R e v a r s ă b u n ă ­
tatea ta peste ţ a r ă . . . A b a t e apr inderea 
de l a no i . . . F ă ca drepta tea să m e a r g ă 
î n a i n t e a p a ş i l o r . (După o pauză, răs­
foieşte din nou volumul şi citeşte cu 
glas întărit.) R o s t i ţ i v o i oare, s t ă p î n i -
t o r i l o r , h o t ă r î r i drepte ? J u d e c a ţ i oare 
d u p ă drepta te pe f i i i oamen i lo r ? (în­
chide volumul.) . . . î n d u r ă - t e de no i . . . 
I a r t ă - n e p ă c a t e l e , tu turor . . . (Cîteva clipe 
pare adormit; la intrarea lui lancu, 
care e însoţit de lăncierul Tudoruţ, 
tresare.) B u n ă d i m i n e a ţ a , I ancu le ! 

I A N C U : A i c i e r a ţ i ? 
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Ş U L U Ţ I U : T e a ş t e p t a m . 
I A N C U : B u n ă d i m i n e a ţ a . (Îşi scoate 

geanta şi arma purtată în bandulieră, 
îşi dezbracă sumanul.) D e s h a m ă - t e şi 
t u , T u d o r u ţ , şi vezi de p r e f e c ţ i ! 

T U D O R U Ţ (uşurîndu-şi echipamentul) : 
Prea bine . (Iese.) 

I A N C U : . . .Fanny. Ce face Fanny , d o m ­
nule Ş u l u ţ i u ? 

Ş U L U Ţ I U : A m pu tu t -o ascunde la loc 
fe r i t . 

I A N C U : T o a t ă vremea m - a m g î n d i t . 
Ş U L U Ţ I U : G r e u a fos t ? 
I A N C U : Greu . C u lup te le am ieş i t l a 

cap. P i e rde r i destul de p u ţ i n e . P ă c a t u - i 
c ă n u l - a m pu tu t p r i n d e pe H a t v a n i . 
P r ă p ă d a l ă s a t a i c i . 

Ş U L U Ţ I U : A m t r ă i t z i le de g r o a z ă . 
Noap tea asta a fost c u m p l i t ă . 

I A N C U : A fost... a fost... 
Ş U L U Ţ I U : D a , da... A m r ă s f o i t o psa l ­

t i r e veche. S î n t neam de preot şi n u 
ma i ş t iu cum să m ă î n c h i n . 

I A N C U : T o ţ i am u i ta t . 
Ş U L U Ţ I U : Eu nu . D a r n i m i c nu m a i 

are rost, n i m i c n u m a i ajunge, n i m i c 
n u se m a i p o t r i v e ş t e . 

I A N C U (lui 7udoruţ, care intră): Ga ta ? 
T U D O R U Ţ : î n d a t ă . Se a f l ă a ic i o fe­

meie care ţ i n e m o r ţ i ş să in t r e . 
I A N C U : A ş t e a p t ă p u ţ i n . . . î n c e r c a ţ i s ă 

v ă o d i h n i ţ i , domnule Ş u l u ţ i u . 
Ş U L U Ţ I U (îndreptîndu-se spre ieşire) : 

Plec... D r a g o ş a fost a i c i . L - a u lua t 
oameni i t ă i . 

I A N C U : M i - a u spus t r i b u n i i . L ă n c i e r i i 
l - au p l ă t i t cu moarte . A m ajuns prea 
t î r z i u s ă - i pot î m p i e d i c a . 

Ş U L U Ţ I U : A i pedepsit cumva t r i b u n i i ? 
I A N C U : A ş a s-ar f i cuveni t , dar n - am 

avut putere. 
Ş U L U Ţ I U : B i n e - a i f ăcu t . î n zadar pe­

d e p s e ş t i pe acela care n u - ş i poate p r i ­
cepe vina . . . C u bine . (lese.) 

I A N C U : Cu bine. (Se aşază obosit.) Ce - i 
cu muierea , T u d o r u ţ ? 

T U D O R U Ţ : Pare cam ş o a d ă ş i -o ţ i n e 
că e f ă r ă z ă b a v ă . 

I A N C U : Ce v r e a ? 
T U D O R U Ţ : N u spune. 
I A N C U : Cu m o c h e a m ă ? 
T U D O R U Ţ : N i c i asta n u spune. 
I A N C U : R o m â n c ă , u n g u r o a i c ă ? 
T U D O R U Ţ : N - a ş putea spune. 
I A N C U : T î n ă r ă , b ă t r î n ă ? 
T U D O R U Ţ : N - a ş putea şt i . 
I A N C U : T u n i m i c nu ş t i i , T u d o r u ţ ? 
T U D O R U Ţ : P ă i v - a m spus c ă - i ş o a d ă . 
I A N C U : T u n - a i ochi , T u d o r u ţ ? 
T U D O R U Ţ : N u v ă m î n i a ţ i . E u am. 

N u m a ' că ai ei nu-s de v ă z u t . E î n -

v ă l i t ă t o a t ă în negru, de n i c i nasu' n u 
i se vede. 

I A N C U : M d a . . . 0 f i nefe r ic i ta v r e u n u i 
î m p u ş c a t . 

T U D O R U Ţ : 0 f i , dar n u se poate ş t i . 
I A N C U : D ă - i d r u m u l ! 
T U D O R U Ţ : M a i bine s-o descoasem n o i . 

S ă nu fie vreo ş e r p o a i c ă a s c u n s ă sub 
z ă b r a n i c . 

I A N C U : De-o muie re am ajuns a ne 
teme ? 

T U D O R U Ţ : D e m u i e r i apr ige n u - i l i p s ă . 
I A N C U : Las-o să in t r e . 
T U D O R U Ţ (iese şi imediat o introduce 

pe Francisca Ciura, care e complet în­
văluită într-un şal negru) : A s t a - i ! (Ră-
mine lingă Francisca.) 

I A N C U : Ce e cu dumneata ? (Francisca 
îşi desface şalul pe care îl lasă să lu­
nece pe după umeri. Apare elegantă şi 
foarte atrăgătoare.) Francisca. 

F R A N C I S C A : E u . 
T U D O R U Ţ : D e una te f e r e ş t i , a l t a n i ­

m e r e ş t i . I e r t a ţ i . E u am plecat. (Iese.) 
I A N C U : Ce ţ i - a ven i t , Francisca ? 
F R A N C I S C A : N u te bucu r i că m ă vezi ? 
I A N C U : T r e b u i e să r e c u n o ş t i : nu e n i c i 

t i m p u l şi n i c i l ocu l . 
F R A N C I S C A : Ce m u l t te -a i schimbat ! 

Oare to ţ i b ă r b a ţ i i s î n t e ţ i l a fe l ? 
I A N C U : N u ş t iu ce v r e i să spui. 
F R A N C I S C A : Pe v o i , b ă r b a ţ i i , r ă z b o i u l 

v ă face să u i t a ţ i de t o t u l şi de toate... 
C h i a r şi de dragoste. 

I A N C U : D i m p o t r i v ă . R ă z b o i u l a d î n c e ş t e 
iub i rea şi s p o r e ş t e d o r u l . N e f u r ă doar 
r ă g a z u l de î m p l i n i r e . 

F R A N C I S C A : D a c ă spui tu . . . 
I A N C U : C î n d dragostea e a d e v ă r a t ă , 

Francisca. 
F R A N C I S C A : Poate. N u te m a i î n c r u n t a . . . 

T e simt n e r ă b d ă t o r cu mine . 
I A N C U : N u , nu . 
F R A N C I S C A : M i - a fost destul de greu 

să a j u n g aic i . . . A m v e n i t n u m a i l a 
prefec tu l genera l . 

I A N C U : F ie şi aşa . . . 
F R A N C I S C A : N u f i î nc r ezu t . . . D u p ă 

a ş a o noapte, n u m ă putea aduce n u ­
m a i d o r u l de o c h i i t ă i . 

I A N C U : S-a î n t î m p l a t ceva ? 
F R A N C I S C A : N u î n c ă . 
I A N C U : T o t e bine. 
F R A N C I S C A : E bine şi n u - i bine.. . C î n d 

se p r e g ă t e a F l a t v a n i să i n t r e î n A b r u d , 
eu ţ i - a m dat ş t i r e a . 

I A N C U : N i c i o d a t ă n - a m s ă - ţ i pot m u l ­
ţ u m i deajuns. F ă r ă t ine ne-ar f i p r ins 
pe to ţ i î n c a p c a n ă . 

F R A N C I S C A : N u - i pen t ru ce s ă - m i m u l ­
ţ u m e ş t i . . . î ţ i m a i aduc o ş t i r e : s-au 
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p o r n i t c ă t r e A b r u d c î t e d o u ă c o m p a n i i 
d insp re D e v a şi Oradea şi î n c ă t re i 
c o m p a n i i d inspre O r ă ş t i e . V i n şi cu 
t u n u r i , A v r a m e . 

I A N C U : T u eş t i s i g u r ă de ce -mi spui ? 
F R A N C I S C A : L a n o i a c a s ă , a stat î n 

c v a r t i r u n u l d i n t r e o f i ţ e r i i l u i H a t v a n i . 
U n u l d i n t r e cei m a r i . Eu , c î n d e ne­
voie , scot ce v reau . F ă r ă g r e ş . . . Ş t i i 
tu . . . 

I A N C U : Vestea ta e de cel m a i mare 
folos. 

F R A N C I S C A : M ă c a r p u p ă - m i m î n a , î n -
crunta tu le . . . 

I A N C U (sărutîndu-i rtiîna) : E ş t i î n g e r u l 
meu p ă z i t o r . 

F R A N C I S C A : î n g e r ? ! A s t a m a i g reu . 
N u - s a l t a d e c î t r o m â n c ă . Şi pe deasupra 
eu n u u i t o c h i i pe care î i v ă d rar. . . 
ca a l ţ i i . . . Ga ta , n u t e -nc run ta . Plec. 
(Se ridică.) 

I A N C U (o ajută să-şi aşeze şalul); Sa-
l u t ă - i d i n par tea mea pe b ă r b a t u l t ă u 
şi fcîităl t ă u 

F R A N C I S C A : V e z i că eş t i u i t uc ? ! î n ­
g e r i i trec n e v ă z u ţ i de n i m e n i . D e ce 
a l t a m - a ş f i î n v e ş m î n t a t a ş a ? ! S ă n u 
m ă ş t i e n i m e n i c ă a m v e n i t l a t ine . 
Şi , î n p r i m u l r î n d , b ă r b a t u - m e u . D a c ă 
ar ş t i C i u r a a l meu, m i - a r j u m u l i r e ­
pede a r i p i l e . E l n u u i t ă c ă am of ta t 
o d a t ă d u p ă t ine . 

I A N C U (sărutîndu-i din ?iou mina) : 
Francisca ! Francisca ! Ce s ă - ţ i m a i 
spun ? ! 

F R A N C I S C A : N i m i c n u - m i spune... că 
p l î n g . 

I A N C U : S ă te s c o a t ă l ă n c i e r u l p r i n a l t ă 
parte. . . 

F R A N C I S C A : E m a i b ine . 
I A N C U (strigă în afară): T u d o r u ţ ! 
T U D O R U Ţ (intrînd) : P o r u n c ă ! 
I A N C U : A r a t ă - i dumneae i d r u m u l p r i n 

a s t ă l a l t ă i e ş i r e . 
T U D O R U Ţ : S-a î n ţ e l e s . 
I A N C U : P r e f e c ţ i i s î n t v e n i ţ i ? 
T U D O R U Ţ : S t r î n ş i t o ţ i şi n e r ă b d ă t o r i . 

(Iese cu Francisca.) 
I A N C U (se duce către intrare); P o f t i ţ i , 

f r a ţ i l o r . . . I e r t a ţ i - m ă . . . V - a m f ă c u t s ă 
z ă b o v i ţ i . 

A X E N T E (intră, urmat de Vasile Mol-
dovan, Simion Balint şi Nicolae Vlă-
duţiu): L - a i f ă c u t pe T u d o r u ţ a l t ă u 
u n a d e v ă r a t cerber. 

I A N C U : N u l - a m f ă c u t eu, d r a g ă A x e n t e . 
S-a f ă c u t s ingur. . . S t a ţ i care c u m p u ­
t e ţ i . 

V L Ă D U Ţ I U : N u ş t i u ce l - o f i apucat 
pe T u d o r u ţ . A m z ă r i t - o pe muie rea 
care a i n t r a t l a t ine . S ă f i fost a l t a 

d e c î t o b a b ă c e r n i t ă , a ş m a i f i î n ţ e l e s 
g r i j a şi paza l ă n c i e r u l u i . 

I A N C U : N - a i d i b ă c i t - o , V l ă d u ţ i u l e . Cer ­
n i t ă da, da r b a b ă n u . U n a d e v ă r a t 
î n g e r . 

B A L I N T : L a a ş a t i m p , doar î n g e r c ă z u t 
să f i fost. F e r e ş t e D o a m n e de i s p i t ă . 

M O L D O V A N : î ţ i duce g r i j ă popa B a l i n t . 
I A N C U : V ă d şi m ă m i r . 
B A L I N T : N u i -o duc ca p o p ă , M o l d o -

vane. D e m u l t a m u i t a t c ă - s p o p ă . î i 
duc g r i j a ca r o m â n ce s î n t . A m v ă z u t - o 
şi eu v e n i n d şi i - a m p r i v i t î m p r e u n ă 
cu V l ă d u ţ i u , c i u b o ţ e l e l e . 

I A N C U : Ce v r e i să spui cu asta ? T u 
n - a i ob ice iu l să v o r b e ş t i f ă r ă rost. 

B A L I N T : N - a m . 
V L Ă D U Ţ I U : M u i e r e a avea c i u b o ţ e l e 

u n g u r e ş t i . 
I A N C U : Şi ce ? ! 
B A L I N T : M i - e s ă n u f i fost v reo ne-

m e ş o a i c ă . T r i m i s ă să te î n d u p l e c e a 
n u s p ă l a s î n g e l e nos t ru cu s î n g e l e l o r . 

I A N C U : A s t a era ? ! 
B A L I N T : Asta . . . V r e m och i p e n t r u och i 

şi d in t e p e n t r u d in te . 
I A N C U : A t î t a a i g ă s i t t u î n S c r i p t u r ă ? 
B A L I N T : P î n ă azi peste m u l t e a m t r e ­

cut. C u ce-a fost a i c i î n A b r u d n u se 
m a i poate. 

I A N C U : A i auzi t , Sever ? 
A X E N T E : A m auzi t . î n t r - u n f e l î m i 

dau seama ce se petrece î n su f l e tu l l u i 
B a l i n t . 

B A L I N T : R ă b d a r e a are şi ea m a r g i n i . 
I A N C U : R ă b d a r e a are m a r g i n i l e j u d e ­

c ă ţ i i . 

V L Ă D U Ţ I U : T o ţ i o a m e n i i cer p l a t ă 
d r e a p t ă . 

A X E N T E : E - a d e v ă r a t . P o r n i r e a e mare . 
î n ce m ă p r i v e ş t e , ş t i ţ i t o ţ i : a m fost 
î m p o t r i v a o r i c ă r o r negoc ie r i cu D r a g o ş . 
'Timeo Danaos et dona ferentes. A m 
avu t drep ta te s ă m ă tem.. . A m l u a t 
î n s ă toate m ă s u r i l e ca o a m e n i i m e i s ă 
n u s ă v î r ş e a s c ă n i c i cel m a i m i c act ne­
cugetat . 

I A N C U : T u , M o l d o v a n e ? 
M O L D O V A N : L a f e l . A m p o r u n c i t cea 

m a i s e v e r ă d i s c i p l i n ă . 

B A L I N T : M ă s u r i am lua t şi eu. A s t a - i 
una.. . 

I A N C U : Şi d o i : n i m e n i n u se v a a t inge 
de n i c i u n f i r de p ă r a l v r e u n u i a b r u -
dean. H a t v a n i a fost u n s ă l b a t i c . A 
face şi n o i l a f e l ca el ar î n s e m n a a 
ne nec ins t i , n u n u m a i pe n o i , c i î n ­
t r e g u l nos t ru neam. N o i l u p t ă m n e î n ­
t i n a ţ i p e n t r u d r e p t u r i şi l i be r t a t e . 

A X E N T E : A ş a e ! 

M O L D O V A N : A ş a e ! 
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I A N C U : D u r e r e a să n u ne f a c ă a ne 
p i e rde n i c i omenia şi n i c i m in t ea . 

V L Ă D U Ţ I U : D a c ă a ş a s o c o t i ţ i , m i - o i 
s t r î n g e şi eu m î n i a î n m i n e . 

B A L I N T : N u m a i să n u ne o t r ă v i m de 
c î t ă am adunat . 

A X E N T E : Ţ i - o descarci t u î n focu l 
l u p t e i . C ă , s l a v ă ţ i e , Doamne , n e - a ş -
t e a p t ă m u l t e . 

B A L I N T : B ine , f r a ţ i l o r . E u s î n t poate 
cam apr ins . S ă f i e cum s p u n e ţ i v o i . 
A m să î n t ă r e s c şi eu m ă s u r i l e . 

I A N C U : A ş v rea să te g î n d e ş t i şi s-o 
fac i d i n v o i a ta, n u f i i n d c ă o z icem 
n o i . 

B A L I N T : Ţ i - a m dat drepta te , A v r a m e . 
A l t c u m , n u m i - a ş f i î n t o r s p ă r e r e a . M ă 
şt i i doar . 

I A N C U : Şi t u , V l ă d u ţ i u l e ? 
V L Ă D U Ţ I U : U n a ! 
I A N C U : A s t a - i bun. . . M u i e r e a care-o 

fost l a m i n e era r o m â n c ă de-a n o a s t r ă . 
I - a m spus î n g e r , f i i n d c ă ne-a adus o 
veste de mare î n s e m n ă t a t e : l u i H a t ­
v a n i î i v i n ş a p t e c o m p ă n i i proaspete, 
î n t ă r i t e cu a r t i l e r i e . . . Ce facem, f r a ţ i ­
l o r ? 

M O L D O V A N : L e i e ş i m î n a i n t e . 
B A L I N T : D i n c o t r o v i n ? 
I A N C U : D i n s p r e Oradea , D e v a şi O r ă ş -

t ie . A s t a ş t i m . N e - a m putea î n s ă a ş t e p t a 
şi d i n a l te p ă r ţ i . 

B A L I N T : N u ne p u t e m r i s i p i . A r m e l e 
s î n t p u ţ i n e şi n i c i pu lberea n u - i d e s t u l ă . 

A X E N T E : Şi oameni i -s o b o s i ţ i . T r e b u i e 
s ă g ă s i m a l tceva. 

I A N C U : U i t e ce spun eu : a s t ă z i ne 
o d i h n i m , că n u - i î n c ă n i c i o p r i m e j d i e . 
M î i n e d ă m d r u m u l o a m e n i l o r a c a s ă . 

M O L D O V A N : P ă i cum ? ! 
I A N C U : N u te g r ă b i , M o l d o v a n e . D ă m 

d r u m u l l a oameni . A s t a î n d a t ă a f l ă 
d u ş m a n u l şi se l i n i ş t e ş t e . . . N o i h o t ă r î m , 
cu t r i b u n i i şi cu v i c e t r i b u n i i , l o c u l f i e ­
c ă r e i cete, f i e c ă r u i o m . C î n d e ceasul, 
d ă m semnalu l şi a ş t e p t ă m d u ş m a n u l pe 
toate crestele şi pe toate v ă i l e . D e - a 
l u n g u l d r u m u r i l o r pe care îi ş t i m ve ­
n i n d . 

A X E N T E : S t r ă j i l e şi p o t e r a ş i i î n a i n t e . 
C î t m a i pe n e s i m ţ i t e . 

I A N C U : B i n e î n ţ e l e s . A t a c ă m d i n f l a n c u r i 
şi ne s t r e c u r ă m f ă r ă r ă g a z şi iar . . . 

B A L I N T : M ă c i n a r e d i n mers. 
I A N C U : L a l o c u r i l e p o t r i v i t e , rupere 

j u r - î m p r e j u r . 
A X E N T E : E bun . A ş a ne p u t e m î n m u l ţ i 

mereu. A c e i a ş i şi p ă r î n d mereu a l ţ i i . 
I A N C U : F o l o s i m toate c o l ţ u r i l e s t î nc i i 

şi f iecare copac. 
V L Ă D U Ţ I U : C o d r u l e f ra te b u n cu 

r o m â n u l . 
M O L D O V A N : C o d r u l şi munte le . 

A X E N T E : O r să ne p u n ă l a socoteala 
l e g i u n i l o r t o ţ i copac i i şi toate s t î n c i l e . 

B A L I N T : E u zic c ă - i b u n p l a n u l , 
A v r a m e . 

I A N C U : î n c ă s ă n u - i z icem p l a n . M a i 
g î n d i ţ i - v ă şi s ă ne s f ă t u i m d i n nou . 

A X E N T E : C r e d că l a asta r ă m î n e m . 
B A L I N T : D a , n u m a i să le soco t im toate 

cu d e - a m ă n u n t u l . 
I A N C U : P î n ă una a l ta , v e d e ţ i de oa­

m e n i şi s ă ne o d i h n i m p u ţ i n cu t o ţ i i . 
V L Ă D U Ţ I U : E musa i . 
B A L I N T (ridicîndu-se să plece împreună 

cu ceilalţi) : S ă ş t i i , A v r a m e , că i a r 
m ă i s p i t e ş t e d i a v o l u l meu. 

I A N C U : C o l o n e l u l K e m e n y ? 
B A L I N T : E l . Care a l t u - i d i a v o l u l meu ? ! 

I a r m - o p o f t i t să m e r g l a c v a r t i r u l 
l u i . S ă s t ă m de v o r b ă . . . 

A X E N T E : Şi de ce n u te duc i ? 
B A L I N T : D o a r d a c ă i - a ş putea v î r î o 

ş p a n g ă î n g î t . 
M O L D O V A N : Şi să r ă m î i n e v ă t ă m a t . 

A i v rea !... T e cred. 
B A L I N T : P a r c ă tu nu ! 
A X E N T E : S ă mergem, f r a ţ i l o r . O d i h n ă 

b u n ă , A v r a m e . 
I A N C U : Asemenea şi v o u ă . (In timp ce 

ceilalţi ies.) S ta i , B a l i n t , o c l i p ă . 
B A L I N T (oprindu-se) : Stau. 
I A N C U : F ă r ă g l u m ă : de ce nu te-ai 

duce la K e m e n y ? 
B A L I N T : Ţ i s-a u r î t de m i n e ? 
I A N C U : K e m e n y , o r i c u m , n u - i un H a t ­

v a n i . N - a r f i r ă u să ş t i m ce u r m ă r e ş t e . 
B A L I N T : A r v rea să ne r u p ă , asta î n ­

c e a r c ă . 
I A N C U : Ş t i e el b ine că asta n u se poate. 

S î n t e m c ă m a ş a f ă r ă c u s ă t u r ă . S o r ţ i i ne 
pot a z v î r l i î n t r - o par te sau în a l ta . 
D a r no i n i c i o d a t ă n u v o m f i r u p ţ i . L a 
b ine sau l a r ă u , r ă m î n e m o s i n g u r ă b u ­
c a t ă . A ş a e scris. S ă f i m mereu c ă m a ş a 
f ă r ă c u s ă t u r ă . 

B A L I N T : E dat cum z ic i , şi p e n t r u asta 
n i c i n - a m ce c ă u t a l a K e m e n y . 

I A N C U : E u m ă g î n d e a m să n u o c o l i m 
n i c i o cale ce-ar putea duce la vreo 
cî t de s l a b ă î n ţ e l e g e r e . 

B A L I N T : î n ţ e l e g e r e ? ! S-a v ă z u t . S-a 
v ă z u t b u g ă t ş i - n noaptea asta. D e l a 
d î n ş i i n u sco ţ i n i m i c d e c î t cu f i e r u l . 
A ş a - i n e a m u l lo r . 

I A N C U : N - a i d repta te . U n a s în t g r o f i i 
şi a l t a e neamul . N o i n u l u p t ă m cu 
neamul unguresc. î n t r e n o i şi ei ar­
mele n u po t şi n - au ce h o t ă r î . L u p t ă m 
doar î m p o t r i v a a r i s t o c r a ţ i l o r conserva­
t o r i . E i şi n u m a i ei s î n t d u ş m a n i i care 
ne lovesc. 

B A L I N T : M d e ! 
I A N C U : A m m a i v o r b i t d e - a t î t e a o r i . 

E vremea s-o p r i cepem o d a t ă p e n t r u 

37 www.cimec.ro



totdeauna. 
B A L I N T : E u ca eu. M a i b ine-ar f i s ă - ş i 

a d u c ă amin te şi să p r i c e a p ă guve rnu l 
unguresc că n o i , r o m â n i i , s î n t e m aproape 
î n t r e a g a suflare a T r a n s i l v a n i e i . Ca 
s-o p r i c e a p ă Kemeny, n u - i nevoie să 
m ă duc eu l a e l . D i n asta n u m ă p o ţ i 
scoate. 

I A N C U (conducîndu-l spre ieşire): T e 
cunosc, te cunosc ! A t u n c i vezi cum 
i - a m putea r ă z b i m a i bine. S ă ne p r i ­
c e a p ă şi puterea. 

B A L I N T : As ta da, A v r a m e , asta da. 
(Iese.) 

I A N C U (înspre afară): T u d o r u ţ ! 
T U D O R U Ţ (intrând) : P o r u n c ă ! 
I A N C U : I a a d ă tu u n ţo l , d o u ă , să m ă 

î n t i n d şi eu. 
T U D O R U Ţ : A d u c . M a i a ş t e a p t ă a i c i şi 

Pe laghia R o ş u , de l a M ă r i ş e l . E cu 
f e c i o r i i . 

I A N C U : Ce v r e a ? 
T U D O R U Ţ : N i c i asta n i m i c n u spune. 

Ş i - i foc, n u - i muiere . N u m a i ţ i p ă că 
vrea să i n t r e l a ghenerar . 

I A N C U : S ă v ie . 
T U D O R U Ţ ^ (spre afară): H a i t o ţ i , şi 

repede. C ă - i ţ ă n d ă r i de obosit . 
P E L A G H I A (intră cu Indreiu Roşu şi 

Măriuca, îmbrăcată bărbăteşte) : B u n ă 
ziua şi i a r t ă - n e . 

R O Ş U : S ă ne t r ă i e ş t i ! 
M Ă R I U C A : S ă r u - m î n a . 
P E L A G H I A : Ş t i m c ă - i f i f r î n t , dar n i c i 

n o i n u v e n i m de l a a l t ă c l a c ă d e c î t 
a domnie i - t a l e . 

I A N C U : C u m a mers, n a n ă ? 
P E L A G H I A : A ş zice bine. N u m a i n o i , 

m u i e r i l e , ş i - a m scos d i n ţ î ţ î n i o g r ă ­
m a d ă . 

I A N C U : Ce fac i , I n d r e i u l e ? A ţ i avu t 
p i e rde r i , centur ioane ? 

R O Ş U : U n l ă n c i e r şi o muiere . 
P E L A G H I A : D e o m e p ă c a t . Muie rea , 

Dumnezeu s-o ierte, era b ă t r î n ă şi be-
t e a g ă . P ă c a t şi de ea, dar to t n u m a i 
avea z i le m u l t e . 

I A N C U : O d i h n e a s c ă - s e î n pace. (Ară-
tînd-o pe Măriuca.) B ă i e ţ a n d r u l to t a l 
d u m i t a l e ? 

P E L A G H I A : A p ă i , d o m n u ' Iancule , n u - i 
fecior . E o f ă t u c â de l a n o i d i n sat. 
D a c ă te u i ţ i b ine la ea, se vede. E ca 
m ă r u l domnesc. Scoate, fato, c u ş m a . D e 
dumnea lu i n - a i a te teme. (La codeala 
Măriucăi.) Scoate-o c î n d î ţ i zic. (Către 
lancu.) E r u ş i n o a s ă . A i c i , a l t f e l n u - i . 
(După ce Măriuca şi-a scos căciula.) 
T a r e - i f r u m u ş i c ă , bat-o n o r o c u l s-o 
b a t ă ! 

I A N C U : C u m î ţ i zice, f a t ă ? 

P E L A G H I A : Z i ! 
M Ă R I U C A (cu glas pierdut) : M ă r i u c a . 
I A N C U : Este, este... Bine, n a n ă Pe la -

gia , de ce-ai p r i m i t în focu l l u p t e i a ş a 
o c o p i l ă ? E î n c ă p r u n c ă . 

P E L A G H I A : M a i m u l t pare. A l t f e l , e 
ga ta î m p l i n i t ă . D e asta o şi ţ i n a ş a 
î m b r ă c a t ă . O feresc eu şi de foc şi de 
toate... A m l i p s ă de ea, d o m n u ' I ancu le . 
E s p r i n t e n ă şi m i - i de mare a ju to r . O 
ţ i n d e - a l e r g ă t u r ă , c ă e nevoie. E d e ş ­
t e a p t ă şi ş c o l i t ă . 

I A N C U : B ine . bine. 
P E L A G H I A : D a c ă se m a i coace p u ţ i n , 

m ă bate g î n d u l s-o fac v ice . 
I A N C U : Cum, c u m ? 
P E L A G H I A : V ice a l meu. A j u t o r a d i c ă . 

C ă am şi eu nevoie de c ineva. S i n g u r ă 
e greu să le d o v e d e ş t i toate. Ş i - i m a i 
b u n ă ea d e c î t vreo m o t o t o a l ă sau v reo 
b ă t r î n ă . 

I A N C U : N a n ă , n a n ă , te-a pr ins d r a g u l 
m i l i t ă r i e i . 

P E L A G H I A : P ă i , n u - i nevoie ? ! 
I A N C U : Este. H a i , z i b a i u l ! 
P E L A G H I A : A r f i d o u ă . 
I A N C U : Să le auz im. 
P E L A G H I A : U n u l mic , a l t u l de s e a m ă ; 

cu care să î n c e p ? 
I A N C U : C u care v r e i ! 
P E L A G H I A : î n c e p de la uşor . . . U i t e : 

...eu sub m î n a l u i I n d r e i u n u m a i stau. 
I A N C U : D e ce, n a n ă ? D o a r ţ i - e fecior . 
P E L A G H I A : î n t î i , tocmai de-asta. N u 

m a i stau n i c i eu şi nu-1 m a i voiesc 
n i c i celelal te m ă r i ş e n c e . D e asta l - a m 
şi t î r î t , aproape cu sila, î n f a ţ a d o m ­
n i e i - t a l e . 

I A N C U : D e ce n a n ă , de ce ? 
P E L A G H I A : N e c r u ţ ă , d o m n u ' I ancu le ! 

N e b a g ă n u m a i şi n u m a i l a rostogo­
l i r ea b o l o v a n i l o r şi t r u n c h i u r i l o r asupra 
d u ş m a n u l u i . A t î t . L a a l te le nu vrea . 

I A N C U : B ine face. D o a r n-o să v ă bage 
pe v o i , m u i e r i l e , sub foc deschis. 

R O Ş U : V e z i , m a m ă ? ! 
P E L A G H I A : I a c ă , n o u ă asta n u ne place. 

C î n d a fost nevoie, no i m u i e r i l e ne-am 
cerut s ingure f a ţ ă cu d u ş m a n u l . L a 
G r o h o t n u ne -am f ă c u t de r u ş i n e . 

I A N C U : A fost o s i n g u r ă d a t ă . C î n d 
n - a m avu t î n c o t r o . 

P E L A G H I A : O r i c u m . A m a r ă t a t c ă ne 
ş t i m pu r t a ca şi b ă r b a ţ i i . Şi poate ch ia r 
m a i bine. 

I A N C U : V - a ţ i l u p t a t cu cinste. 
P E L A G H I A : N u se poate zice a l t f e l . 

A ş a că n o i , mu ie r i l e , socot im că e m a i 
b ine să ne da i o c e n t u r i o a n ă d i n t r e 
n o i . 

I A N C U : C e n t u r i o a n ă ? ! 
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P E L A G H I A : A v e m to t d r e p t u l . S î n t e m 
peste o s u t ă şi o cerem toate. 

I A N C U : T o a t e ? ! 
P E L A G H I A : N o , s ă - ţ i s p u n ă şi copi la . 
M Ă R I U C A : Toa te ! Pe nana Pelaghia 

o v r e m . 
P E L A G H I A : Pe mine m ă vor . 
I A N C U : M d a ! M d a ! 
P E L A G H I A : M ă rog , d a c ă n - o i f i so­

c o t i t ă v r e d n i c ă , p u n e ţ i pe a l ta . D a r 
tot muiere să f i e . D e î m p i n s u l bo lova ­
n i l o r şi a l t r u n c h i u r i l o r n u v ă l i p s i m . 
D a r d a c ă se m a i i v e ş t e ceva, pu tem f i 
în stare şi de m a i m u l t . D u p ă j u d e ­
cata n o a s t r ă . Şi n u d u p ă aceea a l u i 
I n d r e i u . care, d rep t v o r b i n d , e n u m a i 
u n c o p i l . C h i a r d a c ă se î n f o a i e c ă - i 
cen tur ion . 

T A N C U : A u z i , I n d r e i u l e ? ! Ce z ic i ? 
R O Ş U : N u - i bine. Se a p r i n d ca iasca. 

Şi mama, p r i m a . 
P E L A G H I A : L a s ă că v o r b i m n o i a c a s ă , 

fec iorule . 
R O Ş U : Pe mine , r o g tare frumos, să 

m ă s cu t i ţ i de ele. S î n t toate b ă r b a t e 
f ă r ă f r i că , dar e m a i b ine să le d a ţ i 
u n cen tu r ion m a i s ă l t a t î n an i . A s c u l t ă 
greu ! 

P E L A G H I A : N u te u i t a l a fecior, d o m n u ' 
Iancule ! E p a r ă că v r e m să s c ă p ă m de 
el . 

I A N C U : A m să v ă d . S ă m ă s f ă t u i e s c 
şi cu t r i b u n u l nostru. . . B ine ? 

P E L A G H I A : N u - i ce spune. A ş t e p t ă m . . . 
A c u m a , c e a l a l t ă . 

T A N C U : M a i a i ? 
P E L A G H I A : B a i u l cel greu. 
T A N C U : Z i - 1 , n a n ă . 

P E L A G H I A : Z i c , zic. î n u l t ime l e z i le 
s-au s t r î n s m u l ţ i m e de p u ş t i . 

I A N C U : Ş i ? 
P E L A G H I A : A r f i să n i se dea şi n o u ă , 

m u i e r i l o r . 
I A N C U : A v e m p u ţ i n e . Sumedenia b ă r ­

b a ţ i l o r n -au p u ş t i . 
P E L A G H I A : Ş t i m . N u m a i că n o i , m ă -

r i ş e n c e l e , am scos zeci de l a d u ş m a n . 
Singure. 

M Ă R I U C A : Zec i şi zeci. 
P E L A G H I A : Z i şi t u , I n d r e i u l e . că n u - i 

a ş a . 
R O Ş U : D r e p t , au scos mul t e . 
I A N C U : Greu . 
P E L A G H I A : M ă c a r zece. C î t e una l a 

zece m u i e r i . 
I A N C U : M u l t . V ă dau c inc i . Şi asta-i 

cu of. 
P E L A G H I A : S ă ne t r ă i e ş t i , d o m n u ' I a n ­

cule ! C î n d mai scoatem p u ş t i , să ne 
ţ i i în g r i j ă . H a i , f ec io r i lo r , c-am stors 
destul t i m p d o m n u l u i nost ru . Cu bine ! 

I A N C U : Cu bine, n a n ă Pelaghia ! C u 
bine, f ec io r i l o r ! 

(Încep să se audă voci bărbăteşti cîn-
tînd „Marşul lui lancu11 de Bengescu.) 

P E L A G H I A (se opreşte) : A u î n c e p u t a i 
n o ş t r i să c î n t e . (Toţi ascultă.) F rumos 
se m a i aude de a ic i !... î ţ i umple su­
f l e t u l de n ă d e j d e . 

I A N C U : ...Şi och i i de l a c r i m i . . . O c h i 
î n l a c r i m i . . . C ă m a ş ă f ă r ă c u s ă t u r ă . . . 

— C O R T I N A — 

TABLOUL 6 

La Cîmpeni. in curtea unei case moţeşti. 

„ C e l ca re ven ise n o a p t e a " . 

I A N C U (intră, însoţit de Ioan Axente 
Sever ; lui Bălcescu, care lucrează la o 
masă) : B u n ă vreme ! B u n ă vreme ! 

B Ă L C E S C U : B u n ă , f r a ţ i l o r ! 
I A N C U : T e «oreş t i , f rate B ă l c e s c u l e ! 
B Ă L C E S C U (dînd mina cu lancu şi 

Axente) : M i - a m luat de scris a f a r ă , 
î m i p r i n d e bine soarele şi aeru l . 

I A N C U : B ine fac i . A e r s ă n ă t o s î n m u n ţ i i 
n o ş t r i . 

A X E N T E : Şi h r ă n i t o r . M o ţ i i m a i m u l t 
cu el se ţ in . 

I A N C U : D a , da. Z i ce bine Axen t e . S l a v ă 
D o m n u l u i m ă c a r de aer. 

A X E N T E : Cu el ne ţ i n e m t o ţ i . Cremene 
şi o ţ e l u r i . 

B Ă L C E S C U : De-aceea sar s e î n t e i l e d i n 
v o i . 

I A N C U : R î d e ţ i ! R î d e ţ i ! D a r să ş t i ţ i 
c ă - i a ş a . S e r v e ş t e şi t r a i u l greu la 
ceva : te î n t ă r e ş t e . 

B Ă L C E S C U : I a r pe mine m - a ţ i pus l a 
t r a i bun . Să m ă m o i . 

A X E N T E : N e b ă n u i , frate B ă l c e s c u l e ! 
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B Ă L C E S C U : G l u m e a m şi eu ! 
I A N C U : C u dumnea ta e a l t ă s o c o t e a l ă . 

N e eş t i oaspete, şi ne-a i v e n i t cam 
b o l n a v . 

B Ă L C E S C U : M a i m u l t obosit.. . 
A X E N T E : D r u m u r i p r i n t r e s t r ă i n i , i s to­

v i t o a r e ! 
I A N C U : N e pare r ă u că a i h o t ă r î t s ă 

p l ec i . 
B Ă L C E S C U : A m stat. A m stat z i l e bune. 
I A N C U : N o i am f i v r u t să m a i r ă m î i 

l a C î m p e n i . 
B Ă L C E S C U : N u , nu . M - a r p r i n d e şi 

l u n a august la v o i . M î i n e o pornesc 
n e a p ă r a t . 

I A N C U : A b i a acum n u - i b u n ă graba . 
N e - a r t r ebu i t i m p să m a i c î n t ă r i m . A r 
f i şi p e n t r u dumnea ta u n r ă g a z . 

A X E N T E : T e m a i şi o d i h n e ş t i ş i - ţ i î n -
n o i e ş t i pu t e r i l e . 

B Ă L C E S C U : L u a ţ i v o i h o t ă r î r e a cea 
b u n ă , că n i m i c n u m - a r î n t ă r i m a i 
m u l t . A ş pleca cu p u t e r i n o i . Ş i - a r f i 
b ine p e n t r u t o ţ i . 

I A N C U : B ine l e acesta ar v e n i prea t î r z i u . 
M u l t prea t î r z i u . 

A X E N T E : Şi cine poate spune că e... 
(accentuînd) b ine ! E u u n u l , n u ! 

B Ă L C E S C U : A c e l a ş i despot ism îi cople­
şeş t e , f ra te A x e n t e , şi pe r o m â n i şi pe 
u n g u r i , şi pe t o ţ i . L i b e r t a t e a n a ţ i o n a ­
l i t ă ţ i l o r n u poate v e n i de l a c u r ţ i l e 
î m p ă r ă t e ş t i , n i c i de l a curtea d i n V i e n a , 
n i c i de l a curtea ţ a r u l u i . 

A X E N T E : A s t a o î n ţ e l e g e m t o ţ i . D e ce 
n-o î n ţ e l e g e g u v e r n u l m a g h i a r ? ! 

B Ă L C E S C U : N u cred că a i nevoie de 
r ă s p u n s u l meu. 

A X E N T E : A m , f ra te , am ! 
I A N C U : D a ţ i - m i vo ie . U n c u v î n t . A i 

a m i n t i t de V i e n a şi de î m p ă r a t , f ra te 
B ă l c e s c u l e . . . 

B Ă L C E S C U : D e despotism, î n genera l . 
I A N C U : C u a t î t m a i b ine . N - a m de zis 

d e c î t u n s ingur l u c r u : n o i n - a m f ă c u t 
a l tceva d e c î t să ne a p ă r ă m . C î n d eş t i 
atacat, n u - ţ i a leg i d u ş m a n u l . T e t r e ­
zeş t i cu e l î n f a ţ ă . Şi te t r e z e ş t i , t o t 
f ă r ă voie , a l ă t u r i de d u ş m a n u l d u ş m a ­
n u l u i t ă u . E ca o f a t a l i t a t e . 

B Ă L C E S C U : Fa t a l i t a t ea se î m p l i n e ş t e 
acum, c î n d d e s p o ţ i i î ş i dau m î n a s ă 
î n ă b u ş e r e v o l u ţ i a . 

I A N C U : N u - i v i n a n o a s t r ă . N o i n e - a m 
a p ă r a t v i a ţ a . N - a m fost i n s t rumen t n i c i 
î n m î n a î m p ă r a t u l u i austr iac, n i c i î n 
m î n a n i m ă n u i . N - a m crezut şi n u cre­
dem n e a m ţ u l u i , cum n u credem n i c i 
u n u i t i r a n . A s t a a fost to t . 

B Ă L C E S C U : L u c r u r i l e ar f i l u a t o f a ţ ă 
cu t o t u l a l t a d a c ă s-ar f i a juns l a o 
î n ţ e l e g e r e î n t r e v o i şi g u v e r n u l ungar . 

A X E N T E : N e - a u î n ş e l a t destul . 

I A N C U : N e - a u p u r t a t p r i n f a ţ a o c h i l o r 
r a m u r a de m ă s l i n ca să n u - i vedem c u m 
îşi p r e g ă t e s c i z b i t u r i l e . 

A X E N T E : N u a d m i t n i c i m ă c a r recu­
n o a ş t e r e a n o a s t r ă ca popor . P e n t r u n o i , 
î n loc de l ibe r ta te , teroarea g r o f i l o r , 
s ă l b ă t i c i i şi r ă z b o i . Ce ne r ă m î n e de 
f ă c u t ? Spune-ne dumneata , f r a t e B ă l ­
cescule ? ! E ş t i u n u l d i n cap i i n e a m u ­
l u i nostru. . . T e - a m î n t r e b a t şi azi . . . 
t e -am î n t r e b a t mereu d i n noaptea î n 
care a i v e n i t . N e - a i l ă s a t f ă r ă r ă s p u n s 
de f iecare d a t ă . . . 

I A N C U : . . . R ă s p u n d e - ţ i s ingur , A x e n t e , 
p r e c u m a fost da t r ă s p u n s u l ce lu i ce 
venise noaptea : t rebuie s ă ne n a ş t e m 
d i n nou . 

A X E N T E : D i n nou , mereu d i n nou , de 
sute şi sute de a n i spre a c e l e a ş i p ă t i ­
m i r i . 

B Ă L C E S C U : . . . V - a ţ i da t s i n g u r i r ă s ­
punsul . . . Poate a l t u l n -a fost, sau poate 
n u 1-aţi g ă s i t . 

A X E N T E : N - a fost ! A l t u l n-a fost ! 
B Ă L C E S C U : Ş t i ţ i v o i m a i b ine . 
I A N C U : N e supunem o r i c î n d j u d e c ă ţ i i 

popoare lo r c iv i l i z a t e . S ă - ş i dea p ă r e r e a 
î n t r e a g a E u r o p ă . Pe no i ne-au r ă s c u l a t 
t i r a n i i l e şi b a r b a r i i l e conse rva to r i lo r şi 
a r i s t o c r a ţ i l o r t r a n s i l v a n i u n g u r i . 

B Ă L C E S C U (după o pauză) : A v e ţ i d r ep ­
tate... N i m i c n u se m a i poate î n d r e p t a . . . 

A X E N T E : D r e p t v o r b i n d , p î n ă n-a p ă ­
t runs c ă z ă c i m e a ţ a r u l u i î n T r a n s i l v a n i a , 
g u v e r n u l unguresc n-a v o i t s ă ne î n ­
t i n d ă m î n a . î m p ă c a r e a d i n t e a m ă n u e 
î m p ă c a r e . 

I A N C U : R ă n i l e ne s în t prea a d î n c i . D u p ă 
a t î t a asupri re , n u p u t e m conv inge oa­
m e n i i a se î n f r ă ţ i peste noapte . 

B Ă L C E S C U : V ă d b ine . Sol ia mea de 
pace a fost f ă r ă noroc. 

I A N C U : M a i r ă m î i . 
B Ă L C E S C U : N u pot . 
I A N C U : S î n t v r e m u r i c î n d e b ine să 

a ş t e p ţ i . 
B Ă L C E S C U : S î n t v r e m u r i c î n d este b ine 

să f ie toate l i m p e z i şi neamestecate. 
N e g r u l — neg ru şi a l b u l — a lb . 

I A N C U : T e r u g ă m to ţ i să m a i r ă m î i 
m ă c a r c î t e v a z i le . N o i n e - a m s f ă t u i t 
î n d e l u n g . 

B Ă L C E S C U : F ă r ă doar şi poate... î n 
z o r i plec. 

I A N C U (îmnînîndu-i o scrisoare); D a c ă - i 
a ş a , p r i m e ş t e şi r ă s p u n s u l nos t ru scris. 

B Ă L C E S C U (luind scrisoarea, rece) : M u l ­
ţ u m e s c . 

I A N C U : E m u l t m a i m u l t d e c î t te a ş ­
t e p ţ i . C i t e ş t e ! 

B Ă L C E S C U (desface scrisoarea, o citeşte 
cu mult interes): . . . î n t r - a d e v ă r , e ne-
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a ş t e p t a t . 
I A N C U : N u ne v o m amesteca î n t r e a r ­

m a t a u n g u r e a s c ă şi cea a ţ a r u l u i . R ă ­
m î n e m deoparte . D a c ă v o m f i a t a c a ţ i , 
ne v o m a p ă r a . D a c ă n u — î i v o m l ă s a 
î n vo ie . N u f o l o s i m p r i l e j u l de a p l ă t i 
t o t r ă u l ce n i s-a f ă c u t . 

B Ă L C E S C U : E o h o t ă r î r e care v ă c i n ­
s t e ş t e . 

I A N C U : O facem spre a n u se m a i v ă r s a 
s î n g e l e r o m â n e s c . O r i c e j e r t f ă ar f i 
acum de prisos. F l a c ă r a r e v o l u ţ i e i e 
î n ă b u ş i t ă l a n o i , ca şi î n t o a t ă E u r o p a . 

B Ă L C E S C U : Se va r eap r inde . 
I A N C U : F ă r ă n i c i o î n d o i a l ă . C r edem. 

Şi v r e m să ne p ă s t r ă m t ă r i a p e n t r u p r i ­
l e j u r i m a i bune. 

B Ă L C E S C U : E î n ţ e l e p t . . . D u - l e t u t u r o r 
f r a ţ i l o r sa lu tu l meu . A ş v rea s ă le f i e 
d e s l u ş i t e t e m e i u r i l e s t ă r u i n ţ e l o r mele 
p e n t r u pace. 

I A N C U : T e - a m p r i c e p u t . 
A X E N T E : C h i a r şi eu p î n ă l a u r m ă . 
B Ă L C E S C U : D u m n e a t a , A x e n t e , s î n t s i ­

gu r că m - a i î n ţ e l e s d e p l i n . A m fost 
a l ă t u r i î n r e v o l u ţ i a d i n Ţ a r a R o m â ­
n e a s c ă , î m i c u n o ş t i toate g î n d u r i l e şi 
s t r ă d u i n ţ e l e p e n t r u l ibe r t a t ea n a ţ i o n a l ă . 

E a n u poate v e n i d e c î t d i n t r - o un i r e 
s t r î n s ă î n t r e t o ţ i r o m â n i i şi d i n t r - o r i ­
d ica re a t u t u r o r a î m p r e u n ă . 

A X E N T E : Aces ta s ă ne f i e ţ e l u l ! 
B Ă L C E S C U : P e n t r u î m p l i n i r e a l u i a m 

v e n i t a i c i , l a C î m p e n i , unde bate i n i m a 
l e g i u n i l o r r o m â n e ş t i . î n sol ia mea, a m 
s t ă r u i t şi a m n ă d ă j d u i t p e n t r u r i d i c a r e a 
s teagului n a ţ i o n a l î n m u n ţ i i T r a n s i l v a ­
n i e i . A m v o r b i t m u l t o r a despre v o i t o ţ i 
şi despre dumnea ta , f ra te I ancu l e . A m 
f ă c u t t o t ce-am p u t u t ca să se recu­
n o a s c ă l e g i u n i l e r o m â n e ş t i . P r i n ele 
s-ar f i p u t u t aduce m î n t u i r e a t u t u r o r 
ţ ă r i l o r noastre. L e g a r e a r o m â n i l o r de 
p r e t u t i n d e n i p r i n ideea n a ţ i o n a l ă , spre 
r i d i c a r e şi u n i r e . N o i , r o m â n i i , n u v o m 
exista p î n ă c î n d n u ne v o m u n i cu 
t o ţ i i , î n t r - u n u i şi a c e l a ş i corp p o l i t i c . 
A s t a m - a adus î n m u n ţ i i v o ş t r i . . . G î n -
d u r i . . . G î n d u r i şi v i s u r i . . . 

I A N C U : S î n t v i s u r i care se î n f ă p t u i e s c . 
(începe să se audă „Deşteaptă-te, 
române" de Andrei Mureşanu, cîntat 
de voci bărbăteşti.) Cetele şi cen tu­
r i i l e . . . Se s t r î n g l a f o c u r i l e de s e a r ă . 
(Cîntecul se intensifică.) M e r e u m a i 
m u l ţ i , mereu m a i p u t e r n i c i . 
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